
APARAT DE TUNS

InstrucĠiune de exploatare
Descriere 
1. Indicator de lucru/încărcare
2. Întrerupător alimentare «0/I»
3. Regulatorul înaintărei duzei
4. Fixatorul pieptenelui de ilare
5. Bloc de lame
6. Suport pentru încărcarea/stocarea aparatului de tuns 
7. Duză universală 
8. Adaptor electric 
9. Perie de curăĠare
10. Ulei lubriiant 

MĂSURI DE SIGURANğĂ 
Înainte de a utiliza aparatul de tuns părul, citiĠi cu atenĠie 
instrucĠiunea dată. PăstraĠi prezenta instrucĠiune pe toată 
perioda de exploatare.
•	 Înainte de a conecta adaptorul electric la priză, 

asiguraĠi-vă că tensiunea în reĠeaua electrică 
corespunde cu tensiunea indicată pe carcasa 
adaptorului electric. 

•	 UtilizaĠi dispozitivul numai conform destinaĠiei. 
•	 UtilizaĠi doar duza universală care face parte din set. 
•	 Nu utilizaĠi aparatul de tuns dacă duza universală sau 

lamele sunt deteriorate.
•	 PăstraĠi curăĠenia lamelor a aparatului de tuns şi 

prezenĠa uleiului de lubriiant pe ele.
•	 După iecare utilizare a aparatului de tuns curăĠaĠi 

lamele cu periuĠa care este inclusă în set. 
•	 Nu lăsaĠi dispozitivul conectat fără spuraveghere. 
•	 DeconectaĠi aparatul de tuns în pauzele din timpul 

lucrului şi atunci când nu o utilizaĠi. 
•	 Nu folosiĠi aparatul de tuns dacă este deteriorat 

suportul pentru încărcarea/stocarea adaptorului 
electric, işa sau cablul adaptorului de alimentare. Nu 
reparaĠi aparatul de sinestătător, în caz de necesitate 
apelaĠi la un centru de service autorizat.

•	 Nu încărcaĠi dispozitivul în locuri cu temperaturi 
ridicate. EfectuaĠi încărcarea bateriilor la temperaturi 
nu mai joase de 0 şi nu mai înalte de +40°C.

•	 Nu poziĠionaĠi cablul adaptorului electric în apropiere 
de suprafeĠe ierbinĠi şi focului deschis.

•	 Nu scufundaĠi adaptorul sau cordon adaptorului 
electric  în apă sau în alte lichide. 

•	 Nu permiteĠi pătrunderea umidităĠii pe carcasa 
adaptorului electric. 

•	 Nu scufundaĠi aparatul de tuns  în apă sau în alte 
lichide. 

•	 Nu le permiteĠi copiilor să se joace cu aparatul de 
tuns, păstraĠi-o înntr-un loc innacesibil pentru copii. 

•	 Prezentul dispozitiv nu este prevăzut pentru a i utilizat 
de către copii şi persoane cu dizabilităĠi. Aceştia pot 
utiliza dispozitivul doar în cazuri excepĠionale în care 
persoana responsabilă pentru siguranĠa acestora le-a 
explicat instrucĠiunile corespunzătoare de utilizare 
a dispozitivului şi pericolele legate de utilizarea 
necorespunzătoare a acestuia.

•	 Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. 

Încărcarea bateriilor cu acumulatoare
Încărcătura bateriilor cu acumulatoare ajunge aproximativ 
pentru 40 de minute de funcĠionare continuă.
−	 OpriĠi aparatul, plăsînd întrerupătorul (2) în poziĠia 

«0», conectaĠi işa adaptorului electric (8) la suportul 
(6).

−	 PlasaĠi aparatul pe suport (6) şi conectaĠi işa adap-
torului electric în priză – se va ilumina indicatorul de 
încărcare (1) de o culoare roşie.

Remarcă:
•	 Înainte de prima utilizare a aparatului încărcaĠi 

bateriile timp de 8 ore.
•	 EfectuaĠi încărcarea bateriilor la temperaturi nu mai 

joase de 0 şi nu mai înalte de +40°C.
•	 Dacă nu aĠi folosit aparatul timp de o lună sau mai 

mult, încărcaĠi-l complet înainte de  utlizare.
•	 Timpul de cicluri repetate a încărcării nu rebuie să 

depăĠească 6 ore. 
•	 Încărcărea bateriei cu acumulatoare se poate de 

efectuat prin introducerea işei adaptorului electric 
(8) direct la conectorul de pe aparatul de tuns, fără 
a folosi suportul (6).

Lucrul cu aparatul la conectarea alimentarei de la re-

Ġea 
Dacă doriĠi să continuaĠi să utilizaĠi aparatul cu acumulator 
parĠial descărcat deconectaĠi işa adaptorului electric (8) 
din conectorul suportului (6) şi conectaĠi-l direct la aparat, 
conectaĠi işa adaptorului (8) în priză, conectaĠi aparatul, 
plăsînd întrerupătorul (2) în pozişia «I», se va ilumina indi-
catorul de culoare roşie.

INSTRUCğIUNI DE MODELARE A COAFURII
•	 Părul trebuie să ie curat şi uscat.
•	 Înainte de începerea procesului de tundere 

conectaĠi aparatul de tuns şi asiguraĠi-vă că aceasta 
funcĠionează uniform, cu mişcarea lină a lamelor. 
Dacă pe lame există excesul de ulei lubriiant, 
înlăturaĠi-l cu o bucată de Ġesătură uscată.

•	 Dacă lucraĠi cu aparatul care este conectat la reĠea, 
controlaĠi strarea işei adaptorului, nu admiteĠi ca 
aceasta să se răsucească, deconectaĠi periodic 
aparatul şi îndreptaĠi işa adaptorului electric.
•	 AşezaĠi persoana în aşa fel încît capul aces-

tuia să ie aproximativ la nivelul ochilor dum-
neavoastră, acoperiĠi umerii cu un ştergar şi 
pieptănaĠi părul cu pieptenele.

Prevenire

−	 TundeĠi doar o porĠiune mică de păr în timpul unei 
treceri - în caz de necesitate  puteĠi întotdeauna să 
reveniĠi asupra porĠiunii prelucrate pentru o tundere 
suplimentară.

−	 Rezultatul cel mai bun se obĠine la tunderea părului 
uscat şi nu umed. 

−	 PieptănaĠi părul cu pieptenele pentru a depista şuviĠele 
inegale.

−	 La prima folosire este mai bine să lăsaĠi o lungime mai 
mare a părului.

−	 Pe măsura exploatării aparatului veĠi putea modela de 
sinestătător coafurele necesare.

Tundere cu utilizarea duzei universale (7)
Duza universală (7) are 9 poziĠii pentru diferite lungimi de 
păr.
•	 ConectaĠi aparatul, plăsînd îtrerupătorul (2) în poziĠia 

«0».
•	 MontaĠi duza universală (7), întroduceĠi duzele 

conducătoare în canalele de pe carcasa şi apăsaĠi 
uşor  pe duză pînă la clic. 

•	 PoziĠia duzei universale (7) puteĠi selecta prin rotirea 
regulatorului (3).

•	 Pentru a scoate duza universală (7) cu ajutorul 
regulatorului (3) montaĠi duza în poziĠia «1», trageĠi 
duza în sus.

PoziĠia 1: aproximativ 3 mm 
PoziĠia 2: aproximativ 4,5 mm
PoziĠia 3: aproximativ 6 mm 
PoziĠia 4: aproximativ 7,5 mm
PoziĠia 5: aproximativ 9 mm 
PoziĠia 6: aproximativ 10,5 mm 
PoziĠia 7: aproximativ 12 mm 
PoziĠia 8: aproximativ 13,5 mm 
PoziĠia 9: aproximativ 15 mm 

Pasul întâi 
În dependenĠa de lungimea părului dorit, selectaĠi poziĠia 
duzei cu regulatorul (3). ConectaĠi aparatul cu întrerupă-
torul (2), plasîndu-l în poziĠia «I», se va ilumina indicatorul 
(1) de culoare verde. ğineĠi dispozitivul în asa fel, încât 
lamele aparatului de tuns să ie orientate în sus. ÎncepeĠi 
procesul de tundere de la începutul creşterii părului. Lent 
deplasaĠi aparatul de tuns spre direcĠia în sus. TundeĠi tot 
părul din partea posterioară a capulu şi în jurul urechilor 
(des.1, 2, 3).

Pasul al doilea 
DeconectaĠi aparatul de tuns cu ajutorul întrerupătorului 
(2), cu regulatorul (3), montaĠi poziĠia duzei pentru tunderea 
părului mai lung şi continuaĠi să tundeĠi părul în apropiere 
de crestetul capului (des. 4). 
Pasul al treilea – tunderea în zona tâmplelor 
DeconectaĠi aparatul, montaĠi duza în poziĠia pentru tunde-
rea părului mai scurt (de la prima la a treia şi altele, după 
necesitate) şi tundeĠi părul în regiunea tâmplelor. Apoi mon-
taĠi duza în poziĠia de la patra la a şaptea şi altele, după 
necesitate, şi continuaĠi tunderea în direcĠia spre creştet.

Pasul al patrulea – tunderea în zona parietală 
Utilizînd poziĠiile duzei (de la patra la a şaptea şi altele, 
după necesitate), tundeĠi părul în direcĠia de la crestetul 
capului înspre regiunea parietală, împotriva direcĠiei de 
creştere apărului.

•	 Părul poate i tuns atât înmpotriva direcĠiei de creştere 
a părului cât şi în direcĠia de creştere a părului, însă 
ĠineĠi cont de faptul că părul tuns împotriva direcĠiei 
de creşstere a părului va i tuns mai scurt decât cel 
tuns în direcĠia de creştere a părului.

•	 UtilizaĠi duzele 1 sau 2 pentru o tunsoare foarte 
scurtă.

•	 Pentru o tunsoare mai lungă utilizaĠi poziĠia necesară 
a duzei.

•	 Pentru o tunsoare şi mai lungă apucaĠi între degete 
şuviĠe de păr şi tundeĠi-le cu aparatul de tuns (des. 5).

•	 PuteĠi utiliza pieptenele: ridicaĠi şuviĠe de păr cu 
pieptenele şi tundeĠi cu aparatul de tuns pe deasupra 
pieptenelui (des. 6).

•	 Întotdeauna începeĠi procesul de tundere din partea 
posterioară a capului. 

•	 PieptănaĠi părul cu pieptenele pentru a depista 
şuviĠele inegale.

Pasul al cincelea – parte de încheiere
La etapa de încheiere a coafurii scoateĠi duza (7) de pe 
aparat, întoarceĠi-o cu lamele spre păr şi egalaĠi atent per-
ciunile şi părul de pe gît. Nu apăsaĠi cu putere aparatul, 
contactînd cu pielea lamele deschise pot provoca traume 
sau tăieturi (des. 7).

Tunsoare în formă conică 
MontaĠi duza la şasa şi altele, după necesitate, şi începeĠi 
tunsoarea din partea posterioară a capului înspre crestet. 
TundeĠi părul în direcĠia împotriva creşterii în partea anteri-
oară a capului, în direcĠia spre creştet şi din părĠi (des. 8). 
Pentru a obĠine o tunsoare plată în regiunea creştetului uti-
lizaĠi pieptenele: ridicaĠi şi tundeĠi şuviĠele de păr deasupra 
pieptenelui. PieptănaĠi părul cu pieptenele pentru a depista 
şuviĠele inegale.

FuncĠie de ilare
Filarea părului – este o rărire a părului. EsenĠa ilarei constă 
în tăierea şuviĠelor separate la înălĠimi diferite, care permite 
obĠinerea traversarei lină între şuviĠele de înălĠime diferită. 
Procesul de ilare se efectuază la etapa inală de tundere. 

– Pentru înaintarea pieptenului de ilare plasaĠi ixatorul 
(4) în stînga pînă la oprire.Pentru a scoate pieptenul 
de ilare, plasaĠi ixatorul (4) în dreapta pînă la 
oprire. 

CURĂğARE ŞI ÎNGRIJIRE 
Lubriierea lamelor 
Lamele trebuie unse de iecare dată până la şi după utiliza-
rea aparatului de tuns. 
•	 DeconectaĠi aparatul cu ajutorul îtrerupătorului (2). 

La funcĠionarea de la adaptorul electric (8) extrageĠi 
adaptorul electirc din priză şi scoateĠi işa adaptorului 
electric din conectorul de pe aparatul de tuns.

•	 AplicaĠi una-două picături de ulei pe dinĠii lamelor (5), 
conectaĠi aparatul şi asiguraĠi-vă de mişcarea lină a 
lamelor.

•	 DeconectaĠi dispozitivul şi îndepărtaĠi excesul de ulei 
cu o bucată de Ġesătură uscată. 

AtenĠie! FolosiĠi numai uleiul care este parte a setului de 
livrare.

 NU FOLOSIğI pentru lubriiere ulei vegetal, grăsimi, 
amestec de ulei cu dizolvanĠi. DizolvanĠii sun predis-
puşi evaporării, după care uleiul dens rămas poate 
îngreuna viteza de funcşionare a lamelor.

CurăĠarea aparatului de tuns 
•	 DeconectaĠi aparatulul cu întrerupătorul (2), la funcĠi-

onarea de la adaptorul electric (8) extrageĠi adaptorul 
electirc din priză şi scoateĠi işa adaptorului electric din 
conectorul de pe aparatul de tuns.

•	 ScoateĠi duza (7), plăsînd regulatorul (3) în poziĠia întîi 
şi trageĠi duza (7) spre direcĠia în sus.

•	 ÎnlăturaĠi rămăsiĠele de păr de lame cu ajutorul peri-
uĠei (9).

•	 ğinînd aparatul cu partea din faĠă spre sine, apăsaĠi cu 
degetele pe ambele părĠi ale lamei (5) spre direcĠia de 
la sine şi scoateĠi blocul de lame (5).

•	 Cu ajutorul periei (9) curăĠaĠi partea interioară şi blocul 
de lame (5) de păr.

•	 ŞtergeĠi carcasa aparatului cu o bucată de Ġesătură 
umedă, apoi stergeĠi-l pînă la uscare.

•	 Se interzice utilizarea substanĠelor abrazive şi a dizol-
vanĠilor pentru curăĠare.

•	 AplicaĠi una-două picături de ulei pe dinĠii lamelor şi 
partea posterioară a lamei superioare.

•	 MontaĠi blocul de lame (5) la aparatul, conectaĠi apara-
tul şi asiguraĠi-vă de mişcarea lină a lamelor, deconec-
taĠi aparatul şi îndepărtaĠi excesul de ulei cu o bucată 
de Ġesătură uscată.

•	 Se interzice scufundarea aparatului şi adaptorului elec-
tric în apă sau în alte lichide.

Păstrare 
•	 Înainte de a plasa aparatul pentru păstrare, efectuaĠi 

curăĠarea dispozitivul. 
•	 PăstraĠi aparatul în loc uscat şi răcoros, inaccesibil 

pentru copii.

Set de livrare
1.  

Caracteristici tehnice 
Sursă de alimentare: DC 2,4 V
Timp de încărcare: 8 ore

Producent zastrzega sobie prawo zmiany charakterystyki 
urządzeń bez wcześniejszego zawiado-
mienia.

Termin przydatności do użytku urządzenia – powyżej 
3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, można otrzymać w 
punkcie sprzedaży, w którym nabyliście Państwo dane 
urządzenie. W przypadku zgłaszania roszczeń z tytułu 
zobowiązań gwarancyjnych, należy okazać rachunek lub 
fakturę poświadczające zakup.

Dany wyrób jest zgodny z wymaganiami 
odnośnie elektromagnetycznej kompaty-
bilności, przewidzianej dyrektywą 89/336/
EEC Rady Europy oraz przepisem 73/23 
EEC o nizkowoltowych  urządzeniach.
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ɒȺɒɌɕ ԔɂɘԐȺ ȺɊɇȺɅԐȺɇ ɆȺɒɂɇɄȺ 

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ
ɋɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ 
1. ɀԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ/ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ
2. «0/ȱ» ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ/ɚɣɵɪɭ ɛɚɬɵɪɦɚɫɵ
3. Ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵɲɵԑɚɪɭ ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ
4. ɀԝԕɚɪɬɚɬɵɧ ɬɚɪɚԕɬɵԙ ɛɟɤɿɬɤɿɲɿ
5. Ԝɫɬɚɪɚ ɛɥɨɝɵ
6. Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭԑɚ/ɫɚԕɬɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɬɿɪɟɭ
7. Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚ
8. ɀɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ
9. Ɍɚɡɚɥɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ԕɵɥɲɚԕ
10. Ɇɚɣɥɚɣɬɵɧ ɦɚɣ

ԔȺɍȱɉɋȱɁȾȱɄ ɒȺɊȺɅȺɊɕ
ɒɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɛɚɪɥɵԕ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ  ɡɟɣɿɧ ԕɨɣɵɩ ɨԕɵɩ ɲɵԑɵԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵԙ ɛԛɤɿɥ ɦɟɪɡɿɦɿ ɛɨɣɵ 
ɫɚԕɬɚԙɵɡ.
•	 ɀɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɿ ɿɫɤɟ ԕɨɫԕɚɧɞɚ, ɷɥɟɤɬɪ 

ɠɟɥɿɫɿɧɞɟɝɿ ɤɟɪɧɟɭ ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɟ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ 
ɤɟɪɧɟɭɝɟ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬɿɧɿɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ.

•	 ɒɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɬɟɤ ɦɚԕɫɚɬɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ԑɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 ɀɟɬɤɿɡɿɥɿɦ ɠɢɧɚԑɵɧɚ ɟɧɟɬɿɧ, ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 ȿɝɟɪ ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚ ɧɟɦɟɫɟ ԝɫɬɚɪɚ ɛԛɥɿɧɝɟɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚ ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɵ ɬɚɡɚ ɠԥɧɟ ԥɪԕɚɲɚɧ ɦɚɣɥɚɧԑɚɧ 
ɛɨɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ.

•	 Ԥɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɦɚɲɢɧɤɚ ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɵɧ 
ɠɢɧɚԕԕɚ ɟɧɟɬɿɧ ԕɵɥɲɚԕ ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ.

•	 ɀԝɦɵɫ ɿɫɬɟɩ ɬԝɪԑɚɧ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ԕɚɪɚɭɫɵɡ 
ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɠԝɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ ԛɡɿɥɿɫɬɟɪɞɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ.

•	 Ɂɚɪɹɞɬɚɭԑɚ/ɫɚԕɬɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɬɿɪɟɭ, ɠɟɥɿɥɿɤ 
ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ, ɫɨɧɵɦɟɧ ԕɚɬɚɪ ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ 
ɚɣɵɪɬɟɬɿɝɿ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɭɵ ɛԛɥɿɧɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ. Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ԧɡ ɛɟɬɿԙɿɡɛɟɧ 
ɠԧɧɞɟɭɝɟ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ, ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ɬɭɵɧɞɵɝɟɪɥɟɫ (ԧɤɿɥɟɬɬɿ) ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ.

•	 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɠɨԑɚɪɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɛɚɪ ɠɟɪɥɟɪɞɟ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɦɚԙɵɡ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭɞɵ 
0°C –ɞɟɧ ɬԧɦɟɧ ɟɦɟɫ ɠԥɧɟ +40°C-ɞɟɧ ɠɨԑɚɪɵ ɟɦɟɫ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɠԛɪɝɿɡɿԙɿɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɿԙ ԕɨɫɚɬɵɧ ɛɚɭɵɧ ɵɫɬɵԕ 
ɛɟɬɬɟɪɞɿԙ ɠԥɧɟ ɚɲɵԕ ɨɬɬɚɪɞɵԙ ԕɚɫɵɧɞɚ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɿ ɠԥɧɟ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫɭԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪԑɚ 
ɫɚɥɦɚԙɵɡ. ɕɥԑɚɥɞɵԙ ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɤɟ ɬɢɸɿɧɟ 
ɠɨɥ ɛɟɪɦɟԙɿɡ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫɭԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪԑɚ 
ɛɚɬɵɪɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

•	 ɒɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɛɚɥɚɥɚɪԑɚ 
ɨɣɵɧɲɵԕ ɪɟɬɿɧɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬɩɟԙɿɡ.

•	 Ȼɟɪɿɥɝɟɧ ԕԝɪɵɥԑɵ ɛɚɥɚɥɚɪ ɧɟɦɟɫɟ ɦԛɦɤɿɧɞɿɤɬɟɪɿ 
ɲɟɤɬɟɭɥɿ ɚɞɚɦɞɚɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɟɪɟɤɲɟ ɧɚɡɚɪ 
ԕɚɠɟɬ. Ȼɚɥɚɥɚɪԑɚ ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɚɭɿɩɫɿɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԥɧɟ 
ɨɧɵ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬɵɧ 
ԕɚɭɿɩɬɟɪ ɬɭɪɚɥɵ ɫԥɣɤɟɫ ɠԥɧɟ ɬԛɫɿɧɿɤɬɿ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚɪ 
ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɛɨɥɦɚɫɚ ԑɚɧɚ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ 
ɪԝԕɫɚɬ ɟɬɿɥɦɟɣɞɿ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵ ɬɟɤ ɬԝɪɦɵɫɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹɧɵԙ ɡɚɪɹɞɵ ɲɚɦɚɦɟɧ 40 ɦɢɧɭɬ 
ԛɡɿɥɿɫɫɿɡ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɝɟ ɠɟɬɟɞɿ.
- Ⱥɣɵɪԑɵɲɬɵ (2), ɨɧɵԙ ԛɫɬɿɧɞɟ «0» ɤԛɣɿɧɟ ɨɪɧɚɬɵɩ, 

ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ, ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ (8) ɛɚɭɵɧɵԙ 
ɲɬɟɤɤɟɪɿɧ ɬɿɪɟɭɝɟ (6) ԕɨɫɵԙɵɡ.

- Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɬɿɪɟɭɝɟ (6) ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɿ 
ɚɲɚɥɵԕԕɚ ԕɨɫɵԙɵɡ – ɡɚɪɹɞɬɚɭɞɵԙ ԕɵɡɵɥ ɠɚɪɵԕɬɵԕ 
ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ (1) ɠɚɧɚɞɵ.

ȿɫɤɟɪɬɭ:
•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɚɥΥɚɲΩɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 8 

ɫɚΥɚɬ ɛɨɣɵ ɡɚɪɹɞɬɚέɵɡ.
•	 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭɞɵ 0°C –ɞɟɧ 

ɬλɦɟɧ ɟɦɟɫ ɠιɧɟ +40°C-ɞɟɧ ɠɨΥɚɪɵ ɟɦɟɫ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɠίɪɝɿɡɿέɿɡ.

•	 ȿɝɟɪ ɫɿɡ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ  ɛɿɪ ɚɣ ɛɨɣɵ ɧɟɦɟɫɟ ɨɞɚɧ 
ɤλɩ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫɚέɵɡ, ɨɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɬɨɥɵΩ ɡɚɪɹɞɬɚέɵɡ.

•	 ȺɤɤɭɦɭɦɹɬɨɪɥɵΩ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵέ «λɦɿɪɿɧ 
αɡɚɪɬɭ ίɲɿɧ», ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɬɨɥɵΩ  ɡɚɪɹɞɵ 
ɛɿɬɤɟɧɝɟ ɞɟɣɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵέɵɡ.

•	 Ψɚɣɬɚɥɚɩ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɰɢɤɥɞɟɪɿɧɿέ ɭɚΩɵɬɵ  6 
ɫɚΥɚɬɬɚɧ ɚɫɩɚɭɵ ɤɟɪɟɤ.

•	 ȺɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵΩ ɛɚɬɚɪɟɹɧɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭɞɵ, 
ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ (8) ɛɚɭɵɧɵέ ɲɬɟɤɤɟɪɿɧ 
ɦɚɲɢɧɤɚɞɚΥɵ ɚΥɵɬɩɚΥɚ, ɬɿɪɟɭɞɿ (6) ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɣ 
Ωɨɫɵɩ ɠίɡɟɝɟ ɚɫɵɪɭΥɚ ɛɨɥɚɞɵ.

ɀɟɥɿɞɟɧ ԕɨɪɟɝɿ ɛɚɪ ɦɚɲɢɧɤɚɦɟɧ ɠԝɦɵɫ
ȿɝɟɪ ɫɿɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵԙ ɠɚɪɬɵɥɚɣ ɪɚɡɪɹɞɬɚɥɭɵ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ ɠɚɥԑɚɫɬɵɪԑɵԙɵɡ ɤɟɥɫɟ, ɠɟɥɿɥɿɤ 
ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ (8) ɛɚɭɵɧɵԙ ɲɬɟɤɟɪɿɧ ɬɿɪɟɭɞɟɝɿ (6) ɚԑɵɬɩɚɞɚɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ ɠԥɧɟ ɨɧɵ ɬɿɤɟɥɟɣ ɦɚɲɢɧɤɚɞɚԑɵ ɚԑɵɬɩɚԑɚ 
ԕɨɫɵԙɵɡ, ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɿ (8) ɚɲɚɥɵԕԕɚ ԕɨɫɵԙɵɡ, 
ɚɣɵɪԑɵɲɬɵ (2) «I» ɤԛɣɿɧɟ ɛɟɥɝɿɥɟɩ, ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɿɫɤɟ 
ԕɨɫɵԙɵɡ, ɫɨɥ ɤɟɡɞɟ ԕɵɡɵɥ ɬԛɫɬɿ ɤԧɪɫɟɬɤɿɲ ɠɚɧɚɞɵ.
.

ɒȺɒ ԚɅȽȱɋȱɇ ɆɈȾȿɅȾȿɍ ȻɈɃɕɇɒȺ ɇԜɋԔȺɍɅɕԔ
•	 ɒɚɲ ɬɚɡɚ ɠԥɧɟ ԕԝɪԑɚԕ ɛɨɥɭɵ ɤɟɪɟɤ.
•	 ɒɚɲɬɵ ԕɢɸ ɚɥɞɵɧɞɚ ɦɚɲɢɤɚɧɵ ɿɫɤɟ ԕɨɫɵԙɵɡ 

ɠԥɧɟ ɨɥ ɿɪɤɿɥɿɫɫɿɡ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɣɬɿɧɿɧɟ , ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɞɵԙ 
ɠԛɪɿɫɿ ɠԝɦɫɚԕ ɟɤɟɧɿɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ. Ԝɫɬɚɥɚɪɞɚԑɵ 
ɦɚɣɥɚɣɬɵɧ ɦɚɣ ɚɪɬɵԕ ɛɨɥԑɚɧɞɚ, ɨɧɵ ԕԝɪԑɚԕ ɦɚɬɚ 
ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ ɠɨɣɵԙɵɡ.

•	 ȿɝɟɪ ɫɿɡ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵԙ ɠɟɥɿɥɿɤ ԕɨɪɟɤɬɟɧɭɿɦɟɧ ɠԝɦɵɫ 
ɿɫɬɟɫɟԙɿɡ, ԕɨɫɚɬɵɧ ɛɚɭɞɵԙ ɤԛɣɿɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ, 
ɨɧɵԙ ɤԧɩ ɪɟɬ ɛԝɪɚɥɭɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟԙɿɡ, ɦɟɡɝɿɥɿɦɟɧ 
ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ ɠԥɧɟ ԕɨɫɚɬɵɧ ɛɚɭɞɵ 
ɬԛɡɟɬɿԙɿɡ.

•	 Ⱥɞɚɦɧɵԙ ɛɚɫɵ ɲɚɦɚɦɟɧ ɫɿɡɞɿԙ ɤԧɡɿԙɿɡɞɿԙ ɞɟԙɝɟɣɿɧɞɟ 
ɛɨɥɚɬɵɧɞɚɣ ɟɬɿɩ, ɨɧɵ ɨɬɵɪԑɵɡɵԙɵɡ, ɢɵԕɬɚɪɵɧ 
ɫԛɥɝɿɦɟɧ ɠɚɛɵԙɵɡ, ɲɚɲɬɵ ɬɚɪɚԕɬɵԙ ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ 
ɬɚɪɚԙɵɡ.

ȿɫɤɟ ɫɚɥɭ:
-  Ȼɿɪ λɬɿɩ ɲɚɬɵέ ɛɿɪɲɚɦɚ ɤλɥɟɦɿɧ Ωɢɵέɵɡ – Ωɚɠɟɬ 

ɛɨɥΥɚɧ ɠɚΥɞɚɣɞɚ λέɞɟɥɿɩ ɛɨɥΥɚɧ ɛλɥɿɤɬɿ Ωɨɫɵɦɲɚ Ωɢɸ 
ίɲɿɧ Ωɚɣɬɵɩ ɛɚɪɭΥɚ ɚɪΩɚɲɚɧ ɦίɦɤɿɧ ɛɨɥɚɞɵ.

-  ɒɚɲɬɵ Ωɢɸɞɵέ ɟέ ɠɚΩɫɵ ɧιɬɢɠɟɥɟɪɝɟ ΩαɪΥɚΩ 
ɲɚɲɩɟɧ, ɚɥ ɞɵɦΩɵɥ ɲɚɲɩɟɧ ɟɦɟɫ ɠɟɬɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ.

- Ȼɿɪɤɟɥɤɿ ɟɦɟɫ ɬɚɪɚɦɞɚɪɞɵ ɬɚɛɭ ίɲɿɧ ɲɚɲɬɵ 
ɬɚɪɚΩɩɟɧ ɬɚɪɚέɵɡ.

- Ȼɿɪɿɧɲɿ ɪɟɬ ίɲɿɧ ɲɚɲɬɵ ΩɢΥɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɧɟΥαɪɥɵɦ 
αɡɵɧ ɲɚɲɬɚɪɞɵ ΩɚɥɞɵɪΥɚɧ ɞαɪɵɫ.

-  Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɢɝɟɪɝɟɧ ɫɚɣɵɧ, ɫɿɡ λɡ ɛɟɬɿέɿɡɛɟɧ Ωɚɠɟɬɬɿ 
ɲɚɲ ίɥɝɿɥɟɪɿɧ ɦɨɞɟɥɞɟɣ ɚɥɚɫɵɡ.

Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ (7) ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸ
Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ (7) ɲɚɲɬɵԙ ԥɪɬԛɪɥɿ ԝɡɵɧɞɵԑɵ ԛɲɿɧ  
9 ɤԛɣɿ ɛɚɪ.
•	 Ⱥɣɵɪԑɵɲɬɵ (2), ɨɧɵԙ ԛɫɬɿɧɞɟ «0» ɤԛɣɿɧɟ ɨɪɧɚɬɵɩ, 

ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ. 
•	 Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚԑɚ (7) ɫԥɥ ɛɚɫɵɩ ɨɧɵ ɲɵɪɬɵɥԑɚ 

ɞɟɣɿɧ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.
•	 Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ (7) ɤԛɣɿɧ ɪɟɬɬɟɝɿɲɬɿ (3) ɛԝɪɚɩ 

ɬɚԙɞɚԙɵɡ.
•	 Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ (7) ɲɟɲɭ ԛɲɿɧ ɪɟɬɬɟɝɿɲɩɟɧ 

(3) ɬɚɪɚԕɬɵ «1» ɤԛɣɿɧɟ ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ ɠԥɧɟ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ 
ɠɨԑɚɪɵ ԕɚɪɚɣ ɬɚɪɬɵԙɵɡ.

Ԥɦɛɟɛɚɩ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ (7) ɤԛɣɿɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
ԕɚɥɞɵɪɵɥɚɬɵɧ ɲɚɲɬɵԙ ɲɚɦɚɦɟɧ ԝɡɵɧɞɵԑɵ:
- 1 ɤԛɣɿ: 3 ɦɦ 
- 2 ɤԛɣɿ: 4,5 ɦɦ 
- 3 ɤԛɣɿ: 6 ɦɦ 
- 4 ɤԛɣɿ: 7,5 ɦɦ 
- 5 ɤԛɣɿ: 9 ɦɦ 
- 6 ɤԛɣɿ: 10,5 ɦɦ 
- 7 ɤԛɣɿ: 12 ɦɦ
- 8 ɤԛɣɿ: 13,5 ɦɦ 
- 9 ɤԛɣɿ: 15 ɦɦ 

Ȼɿɪɿɧɲɿ ԕɚɞɚɦ
ɒɚɲɬɵԙ ԕɚɠɟɬɬɿ ԝɡɵɧɞɵԑɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ԥɦɛɟɛɚɩ 
ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ ɤԛɣɿɧ  ɪɟɬɬɟɝɿɲɩɟɧ (3) ɬɚԙɞɚԙɵɡ. Ⱥɣɵɪԑɵɲɬɵ 
(2), ɨɧɵԙ ԛɫɬɿɧɞɟ «ȱ» ɤԛɣɿɧɟ ɨɪɧɚɬɵɩ, ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɿɫɤɟ 
ԕɨɫɵԙɵɡ. Ԝɫɬɚɥɚɪɵ ɠɨԑɚɪɵ ԕɚɪɚɣ ɛɚԑɵɬɬɚɩ, ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ 
ԝɫɬɚԙɵɡ. ɒɚɲɬɵ ԕɢɸɞɵ ɲɚɲɬɵԙ ԧɫɭɿ ɛɚɫɬɚɥɚɬɵɧ ɠɟɪɞɟɧ 
ɛɚɫɬɚԙɵɡ. Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɠɨԑɚɪɵ ԕɚɪɚɣ ɛɚɹɭ ɠɵɥɠɵɬɵԙɵɡ. 
Ȼɚɫɬɵԙ ɚɪɬԕɵ ɛԧɥɿɝɿɧɞɟɝɿ ɠԥɧɟ ԕԝɥɚԕɬɵԙ ԕɚɫɵɧɞɚԑɵ ɛɚɪɥɵԕ 
ɲɚɲɬɚɪɞɵ ԕɢɵԙɵɡ (ɫɭɪ.1, 2, 3).

ȿɤɿɧɲɿ ԕɚɞɚɦ
Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɚɣɵɪԑɵɲɩɟɧ (2) ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ, ɪɟɬɬɟɝɿɲɩɟɧ (3) 
ɧɟԑԝɪɥɵɦ ԝɡɵɧ ɲɚɲɬɚɪɞɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ 
ɤԛɣɿɧ ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ ɠԥɧɟ ɛɚɫɬɵԙ ɬԧɛɟɫɿɧɟ ɬɚɹɭ ɲɚɲɬɚɪɞɵ 
ԕɢɸɞɵ ɠɚɥԑɚɫɬɵɪɵԙɵɡ (ɫɭɪ.4).

3  ԕɚɞɚɦ – ɫɚɦɚɣ ɚɣɦɚԑɵɧɞɚԑɵ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸ
Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ, ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ ɧɟԑԝɪɥɵɦ ԕɵɫԕɚ 
ɲɚɲɬɚɪԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ (ɛɿɪɿɧɲɿɞɟɧ ԛɲɿɧɲɿɝɟ ɞɟɣɿɧɝɿ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɿɡɝɟ ԕɚɠɟɬɬɿ ɛɚɫԕɚ) ɤԛɣɝɟ ɛɟɥɝɿɥɟɧɿɩ ɠԥɧɟ ɫɚɦɚɣɞɚԑɵ 
ɲɚɲɬɚɪɞɵ ԕɢɵԙɵɡ. ɋɨɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ ɬԧɪɬɿɧɲɿɞɟɧ 
ɠɟɬɿɧɲɿɝɟ ɞɟɣɿɧɝɿ ɧɟɦɟɫɟ ɫɿɡɝɟ ԕɚɠɟɬɬɿ ɛɚɫԕɚ ɤԛɣɝɟ 
ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ, ɠԥɧɟ ɛɚɫɬɵԙ ɬԧɛɟɫɿɧɟ ԕɚɪɚɣ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸɞɵ 
ɠɚɥԑɚɫɬɵɪɵԙɵɡ.

4 ԕɚɞɚɦ – ԕɚɪɚ ɬԛɧɟɤ ɚɣɦɚԑɵɧɞɚԑɵ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸ
Ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ (ɬԧɪɬɿɧɲɿɞɟɧ ɠɟɬɿɧɲɿɝɟ ɞɟɣɿɧɝɿ ɧɟɦɟɫɟ ɫɿɡɝɟ 
ԕɚɠɟɬɬɿ ɛɚɫԕɚ) ɤԛɣɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵ, ɠԥɧɟ ɛɚɫɬɵԙ ɬԧɛɟɫɿɧɟɧ 
ԕɚɪɚ ɬԛɧɟɤɤɟ ԕɚɪɚɣ ɲɚɲɬɵԙ ԧɫɭɿɧɟ ԕɚɪɫɵ ɛɚԑɵɬɬɚ ɲɚɲɬɵ 
ԕɢɵԙɵɡ.
•	 ɒɚɲɬɵ ԧɫɭ ɛɚԑɵɬɵɧɚ ԕɚɪɫɵ ɠԥɧɟ ɛɚԑɵɬɵ ɛɨɣɵɧɲɚ 

ԕɢɸԑɚ ɛɨɥɚɞɵ, ɛɿɪɚԕ ԧɫɭ ɛɚԑɵɬɵɧɚ ԕɚɪɫɵ ԕɢɵɥԑɚɧ 
ɲɚɲɬɚɪ, ԧɫɭ ɛɚԑɵɬɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ԕɢɵɥԑɚɧ ɲɚɲԕɚ 
ԕɚɪɚԑɚɧɞɚ ԕɵɫԕɚɥɚɭ ɛɨɥɚɞɵ.

•	 Ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ 1 ɧɟɦɟɫɟ 2 ɤԛɣɿɧ ɲɚɲɬɵ ԧɬɟ ԕɵɫԕɚ 
ԕɢɸ ԛɲɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 Ⱥɧɚԑԝɪɥɵɦ ԝɡɵɧ ɲɚɲ ԕɚɥɞɵɪɭ ԛɲɿɧ, ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵԙ 
ԕɚɠɟɬɬɿ ɤԛɣɥɟɪɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 Ⱥɧɚԑԝɪɥɵɦ ԝɡɵɧ ɲɚɲ ԕɚɥɞɵɪɭ ԛɲɿɧ, ɲɚɲ 
ɬɚɪɚɦɞɚɪɵɧ ɫɚɭɫɚԕɬɚɪɞɵԙ ɚɪɚɫɵɧɚ ԕɵɫɵԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ɨɥɚɪɞɵ ɦɚɲɢɧɤɚɦɟɧ ԕɢɵԙɵɡ (ɫɭɪ. 5).

•	 Ɍɚɪɚԕɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ: ɲɚɲ ɬɚɪɚɦɞɚɪɵɧ 
ɤԧɬɟɪɿԙɿɡ ɠԥɧɟ ɨɥɚɪɞɵ ɦɚɲɢɧɤɚɦɟɧ ɬɚɪɚԕɬɵԙ 
ԛɫɬɿɧɟɧ ԕɢɵԙɵɡ (ɫɭɪ. 6).

•	 Ԥɪԕɚɲɚɧ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸɞɵ ɛɚɫɬɵԙ ɚɪɬԕɵ ɠɚԑɵɧɚɧ 
ɛɚɫɬɚԙɵɡ.

•	 Ȼɿɪɤɟɥɤɿ ɟɦɟɫ ɬɚɪɚɦɞɚɪɞɵ ɤԧɪɭ ԛɲɿɧ ɲɚɲɬɵ 
ɬɚɪɚԕɩɟɧ ɬɚɪɚԙɵɡ.

5 ԕɚɞɚɦ – ԕɨɪɵɬɵɧɞɵ ɛԧɥɿɤ
ɒɚɲ ԛɥɝɿɫɿɧ ɦɨɞɟɥɞɟɭɞɿԙ ԕɨɪɵɬɵɧɞɵ ɫɚɬɵɫɵɧɞɚ 
ɦɚɲɢɧɤɚɞɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ (7) ɲɟɲɿԙɿɡ, ɨɧɵ ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɵɦɟɧ 
ɲɚɲԕɚ ԕɚɪɚɣ ɛɚԑɵɬɬɚԙɵɡ ɠԥɧɟ ɫɚɦɚɣ ɦɟɧ ɦɨɣɵɧɞɚԑɵ 
ɲɚɲɬɚɪɞɵ ɠɢɧɚԕɵ ɬԛɡɟɬɿԙɿɡ. Ɇɚɲɢɧɤɚԑɚ ɤԛɲɬɟɩ ɛɚɫɩɚԙɵɡ, 
ɚɲɵԕ ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɞɵԙ ɬɟɪɿɦɟɧ ɠɚɧɚɫɭɵ ɤɟɡɿɧɞɟ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɪɞɵ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɫɿɥɭɥɟɪɞɿ ɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ (ɫɭɪ. 7).

Ʉɨɧɭɫ ɬԥɪɿɡɞɿ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸ
Ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ ɚɥɬɵɧɲɵ ɧɟɦɟɫɟ ɫɿɡɝɟ ԕɚɠɟɬɬɿ ɛɚɫԕɚ ɤԛɣɝɟ 
ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ ɠԥɧɟ ɛɚɫɬɵԙ ɚɪɬԕɵ ɛԧɥɿɝɿɧɟɧ ɬԧɛɟɫɿɧɟ ԕɚɪɚɣ 
ɲɚɲɬɵ ԕɢɸɞɵ ɛɚɫɬɚԙɵɡ. ɒɚɲɬɚɪɞɵ ɨɥɚɪɞɵԙ ԧɫɭɿɧɿԙ 
ɛɚԑɵɬɵɧɚ ԕɚɪɫɵ ɛɚɫɬɵԙ ɚɥɞɵԙԑɵ ɠɚԑɵɧɚɧ ɬԧɛɟɫɿɧɟ 
ԕɚɪɚɣ ɠԥɧɟ ɛԛɣɿɪɥɟɪɿɧɟɧ ԕɢɵԙɵɡ (ɫɭɪ. 8). ɀɚɡɵԕ ɬԧɛɟɫɿ 
ɛɚɪ ɲɚɲɬɵ ԕɢɸ ԛɲɿɧ ɬɚɪɚԕɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ: ɲɚɲ 
ɬɚɪɚɦɞɚɪɵɧ ɬɚɪɚԕɩɟɧ ɤԧɬɟɪɿԙɿɡ ɠԥɧɟ ԕɵɣɵԙɵɡ. Ȼɿɪɤɟɥɤɿ 
ɟɦɟɫ ɬɚɪɚɦɞɚɪɞɵ ɤԧɪɭ ԛɲɿɧ ɲɚɲɬɵ ɬɚɪɚԕɩɟɧ ɬɚɪɚԙɵɡ.

ɀԝԕɚɪɬɭ ԕɵɡɦɟɬɿ
ɀԝԕɚɪɬɭ – ɛԝɥ ɲɚɲɬɵ ɠԝԕɚɪɬɭ. ɀԝԕɚɪɬɭɞɵԙ ɦԥɧɿ 
ɠɟɤɟ ɬɚɪɚɦɞɚɪɞɵ ԥɪɬԛɪɥɿ ɛɢɿɤɬɿɤɩɟɧɩɟɧ ԕɢɸ ɛɨɥɵɩ 
ɬɚɛɵɥɚɞɵ, ɛԝɥ ԥɪɬԛɪɥɿ ԝɡɵɧɞɵԑɵ ɛɚɪ ɬɚɪɚɦɞɚɪ ɚɪɚɫɵɧɞɚ 
ɛɿɪԕɚɥɵɩɬɵɥɵԕԕɚ ɠɟɬɭɝɟ ɦԛɦɤɿɧɞɿɤ ɛɟɪɟɞɿ. ɀԝԕɚɪɬɭɞɵ 
ɫɨԙԑɵ ɫɚɬɵɞɚ ɠԛɡɟɝɟ ɚɫɵɪɚɞɵ. 
−	 ɀԝԕɚɪɬɚɬɵɧ ɬɚɪɚԕɬɵ ɲɵԑɚɪɭ ԛɲɿɧ ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿ (4) ɫɨɥ 

ɠɚԕԕɚ ɬɿɪɟɥɝɟɧɝɟ ɞɟɣɿɧ ɠɵɥɠɵɬɵԙɵɡ. ɀԝԕɚɪɬɚɬɵɧ 
ɬɚɪɚԕɬɵ ɚɥɭ ԛɲɿɧ ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿ (4) ɨԙ ɠɚԕԕɚ ɬɿɪɟɥɝɟɧɝɟ 
ɞɟɣɿɧ ɠɵɥɠɵɬɵԙɵɡ.

ɌȺɁȺɅȺɇɍɕ ɀԤɇȿ ɄԚɌȱɆȱ
Ԝɫɬɚɥɚɪɞɵ ɦɚɣɥɚɭ
Ԝɫɬɚɥɚɪɞɵ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚ ɞɟɣɿɧ ɠԥɧɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɦɚɣɥɚɭ ɤɟɪɟɤ.
•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɚɣɵɪԑɵɲɩɟɧ (2) ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ, ɠɟɥɿɥɿɤ 

ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɟɧ (8) ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɠɟɥɿɥɿɤ 
ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ ɛɚɭɵɧɵԙ ɲɬɟɤɟɪɿɧ ɦɚɲɢɧɤɚɞɚԑɵ 
ɚԑɵɬɩɚɞɚɧ ɫɭɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ȼɿɪ-ɟɤɿ ɦɚɣ ɬɚɦɲɵɫɵɧ ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɞɵԙ (5) 
ɬɿɫɬɟɪɿɧɟ ɠɚԑɵԙɵɡ, ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɿɫɤɟ ԕɨɫɵԙɵɡ 
ɠԥɧɟ ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɞɵԙ ɠԛɪɿɫɿɧɿԙ ɠԝɦɫɚԕɬɵԑɵɧɚ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ, ɚɪɬɵԕ ɦɚɣɞɵ ԕԝɪԑɚԕ ɦɚɬɚɦɟɧ 
ɫԛɪɬɿԙɿɡ.

ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵέɵɡ! ΨαɪɵɥΥɵɧɵέ ɠɟɬɤɿɡɿɥɿɦ ɠɢɧɚΥɵɧɚ 
ɤɿɪɟɬɿɧ ɦɚɣɞɵ Υɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵέɵɡ.

 Ɇɚɣɥɚɭ ίɲɿɧ λɫɿɦɞɿɤ ɦɚɣɵɧ, ɠɚɧɭɚɪ ɦɚɣɵɧ, ɦɚɣɦɟɧ 
ɟɪɿɬɤɿɲɬɿέ Ωɨɫɩɚɫɵɧ ɉȺɃȾȺɅȺɇȻȺάɕɁ.

 ȿɪɿɬɤɿɲɬɟɪ ɛɭɥɚɧɚɞɵ, ɫɨɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ΩɚɥΥɚɧ Ωɨɸ ɦɚɣ 
αɫɬɚɥɚɪɞɵέ ΩɨɡΥɚɥɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵΥɵɧ ɛɚɹɭɥɚɬɭɵ 
ɦίɦɤɿɧ.

 ɒɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭ
•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɚɣɵɪԑɵɲɩɟɧ (2) ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ, ɠɟɥɿɥɿɤ 

ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲɬɟɧ (8) ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɠɟɥɿɥɿɤ 
ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ ɛɚɭɵɧɵԙ ɲɬɟɤɟɪɿɧ ɦɚɲɢɧɤɚɞɚԑɵ 
ɚԑɵɬɩɚɞɚɧ ɫɭɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ (7) ɲɟɲɿԙɿɡ: ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ (7) ɲɟɲɭ 
ԛɲɿɧ ɛɚɬɵɪɦɚɧɵ (3) «1» ɤԛɣɿɧɟ ɛɟɥɝɿɥɟɭ ɠԥɧɟ ɨɧɵ 
ɠɨԑɚɪɵ ɛɚԑɵɬɬɚ ɬɚɪɬɭ ԕɚɠɟɬ.

•	 Ԝɫɬɚɥɚɪɞɚɧ ԕɢɵɥԑɚɧ ɲɚɲɬɚɪɞɵԙ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ, 
ԕɵɥɲɚԕɬɵ (9) ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ ɠɨɣɵԙɵɡ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɚɥɞɵԙԑɵ ɠɚԑɵɧ ԧɡɿԙɿɡɝɟ ԕɚɪɚɣ ԝɫɬɚɩ, 
ԕɨɥɞɵԙ ԛɥɤɟɧ ɫɚɭɫɚԕɬɚɪɵɦɟɧ ԝɫɬɚɥɚɪɞɵԙ (5) 
ɟɤɿ ɠɚԑɵɧɚ ԧɡɿԙɿɞɟɧ ԕɚɪɚɣ ɛɚԑɵɬɬɚ ɛɚɫɵԙɵɡɠԥɧɟ 
ԝɫɬɚɥɚɪ ɛɥɨɝɵɧ (5) ɲɟɲɿԙɿɡ.

•	 Ԕɵɥɲɚԕ (9) ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ ɿɲɤɿ ɛԧɥɿɤɬɿ ɠԥɧɟ ԝɫɬɚɥɚɪ 
ɛɥɨɝɵɧ (4) ɲɚɲɬɚɪɞɚɧ ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ.

•	 Ɇɚɣɞɵԙ ɛɿɪ-ɟɤɿ ɬɚɦɲɵɫɵɧ ԝɫɬɚɥɚɪɞɵԙ ɬɿɫɬɟɪɿɧɟ 
ɠԥɧɟ ɠɨԑɚɪԑɵ ԝɫɬɚɪɚɧɵԙ ɚɪɬԕɵ ɠɚԑɵɧɚ ɠɚԑɵԙɵɡ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲɿɧ ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿ ɠԥɧɟ 
ԕɚɠɚɣɬɵɧ ɬɚɡɚɥɚԑɵɲ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚ ɤɨɪɩɭɫɵɧ ɞɵɦԕɵɥ ɠԝɦɫɚԕ ɦɚɬɚɦɟɧ 
ɫԛɪɬɿԙɿɡ, ɫɨɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ɨɧɵ ԕԝɪԑɚɬɵɩ ɫԛɪɬɿԙɿɡ.

•	 Ԝɫɬɚɪɚɥɚɪ ɛɨɥɝɵɧ (5) ɦɚɲɢɧɤɚԑɚ ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ, 
ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɞɵԙ ɠԛɪɿɫɿ ɠԝɦɫɚԕ ɟɤɟɧɿɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ, 
ԝɫɬɚɪɚɥɚɪɞɚԑɵ ɦɚɣɥɚɣɬɵɧ ɦɚɣ ɚɪɬɵԕ ɛɨɥԑɚɧɞɚ, 
ɨɧɵ ԕԝɪԑɚԕ ɦɚɬɚ ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ ɠɨɣɵԙɵɡ.

•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫɭԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪԑɚ 
ɛɚɬɵɪɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

ɋɚԕɬɚɥɭɵ
•	 Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɫɚԕɬɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭɞɵ ɠԛɪɝɿɡɿԙɿɡ.
•	 ɒɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɦɚɲɢɧɤɚɧɵ ԕԝɪԑɚԕ ɫɚɥԕɵɧ 

ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ ԕɨɥɵ ɠɟɬɩɟɣɬɿɧ ɠɟɪɝɟ ɫɚɥɵɩ ԕɨɣɵԙɵɡ.

ɀɟɬɤɿɡɿɥɿɦ ɠɢɧɚԑɵ
1. ɒɚɲɬɵ ԕɢɸԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɦɚɲɢɧɤɚ– 1 ɞɧ.
2. Ԝɫɬɚɪɚɥɚɪ ɛɥɨɝɵ (ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ) – 1 ɞɧ.
3. Ԕɨɧɞɵɪɦɚ– 1 ɞɧ.
4. Ɇɚɲɢɧɤɚɧɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭԑɚ/ɫɚԕɬɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɬɿɪɟɭ – 1 ɞɧ.
5. ɀɟɥɿɥɿɤ ɛɟɣɿɦɞɟɭɿɲ – 1 ɞɧ.

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵ
Ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭ ɤԧɡɿ: DC 2,4 ȼ
Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɭɚԕɵɬɵ: 8 ɫɚԑɚɬ

κɧɞɿɪɭɲɿ ɚɥɞɵɧ  ɚɥɚ ɯɚɛɚɪɥɚɦɚɫɬɚɧ ɚɫɩɚɩɬɵέ 
ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵɧ λɡɝɟɪɬɭɝɟ ΩαΩɵɥɵ.

Ⱥɫɩɚɩɬɵέ Ωɵɡɦɟɬ ɦɟɪɡɿɦɿ 3 ɠɵɥɞɚɧ ɤɟɦ ɟɦɟɫ  

Ƚɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ ɦiɧɞɟɬɬiɥiɝi
Ƚɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ ɠɚԑɞɚɣɞɚԑɵ ԕɚɪɚɥɵɩ ɠɚɬԕɚɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ 
ɞɢɥɟɪɞɟɧ ɬɟɤ ɫɚɬɵɩ ɚɥɵɧԑɚɧ ɚɞɚɦԑɚ ԑɚɧɚ ɛɟɪiɥɟɞi. Ɉɫɵ 
ɝɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ ɦiɧɞɟɬɬiɥiɝiɧɞɟɝi ɲɚԑɵɦɞɚɥԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ɬԧɥɟɝɟɧ ɱɟɤ ɧɟɦɟɫɟ ɤɜɢɬɚɧɰɢɹɫɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭi ԕɚɠɟɬ.

Ȼαɥ ɬɚɭɚɪ ȿɆɋ – ɠɚΥɞɚɣɥɚɪΥɚ ɫιɣɤɟɫ 
ɤɟɥɟɞi ɧɟɝiɡɝi Ɇiɧɞɟɬɬɟɦɟɥɟɪ 89/336/EEC 
Ⱦɟɪɟɤɬɢɜɚɧɵέ ɟɪɟɠɟɥɟɪiɧɟ ɟɧɝiɡiɥɝɟɧ 
Ɍλɦɟɧɝi  ȿɪɟɠɟɥɟɪɞiέ Ɋɟɬɬɟɥɭi (73/23 
EEC)

ԔȺɁȺԔ
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МАШИНКА ДЛЯ СТРИЖКИ

Инструкция по эксплуатации

Описание 
1. Индикатор работы/зарядки
2. Выключатель питания «0/I»
3. Регулятор выдвижения насадки
4. Фиксатор филировочного гребня
5. Блок лезвий 
6. Подставка для зарядки/хранения машинки
7. Универсальная насадка 
8. Сетевой адаптер
9. Кисточка для чистки
10. Смазочное масло

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом использования машинки для стрижки волос 
внимательно прочитайте инструкцию. Сохраняйте данную 
инструкцию в течение всего срока эксплуатации.
•	 При включении сетевого адаптера в электрическую ро-

зетку убедитесь, что напряжение в электрической сети 
соответствует напряжению, указанному на корпусе се-
тевого адаптера.

•	 Используйте прибор только по назначению.
•	 Используйте только ту универсальную насадку, которая 

входит в комплект поставки.
•	 Не используйте машинку, если универсальная насадка 

или лезвия повреждены.
•	 Следите за чистотой лезвий и наличием на них смазоч-

ного масла.
•	 После каждого использования машинки очищайте лез-

вия входящей в набор кисточкой.
•	 Не оставляйте работающий прибор без присмотра.
•	 Выключайте машинку в перерывах в работе или когда не 

пользуетесь ею.
•	 Не используйте машинку при повреждении подстав-

ки для зарядки/хранения, сетевого адаптера, а также 
вилки или шнура сетевого адаптера. Запрещается 
самостоятельно ремонтировать машинку, в случае не-
обходимости обратитесь в авторизованный (уполномо-
ченный) сервисный центр.

•	 Не заряжайте прибор в местах с повышенной темпера-
турой. Производите зарядку аккумуляторов при темпе-
ратуре не ниже 0°C и не выше +40°C.

•	 Не располагайте шнур сетевого адаптера вблизи горя-
чих поверхностей и открытого огня.

•	 Не опускайте сетевой адаптер или шнур сетевого адап-
тера в воду и любые другие жидкости. Не допускайте 
попадания влаги на корпус сетевого адаптера. 

•	 Запрещается погружать машинку для стрижки в воду 
или любые другие жидкости.

•	 Не разрешайте детям использовать машинку для 
стрижки в качестве игрушки, храните ее в недоступном 
для детей месте.

•	 Данное устройство не предназначено для использова-
ния детьми и людьми с ограниченными возможностями. 
В исключительных ситуациях лицо, отвечающее за их 
безопасность, должно даны соответствующие и понят-
ные инструкции о безопасном использовании устрой-
ства и тех опасностях, которые могут возникать при его 
неправильном использовании.

•	 Устройство предназначено только для бытового ис-
пользования.

Зарядка аккумуляторной батареи
Заряда аккумуляторной батареи хватает приблизительно на 
40 минут непрерывной работы.
−	 Выключите машинку, установив выключатель (2) в поло-

жение «0», подключите штекер шнура сетевого адапте-
ра (8) к подставке (6).

−	 Установите машинку на подставку (6) и вставьте вилку 
сетевого адаптера в розетку – загорится индикатор за-
рядки (1) красного цвета.

Примечание:

•	 Перед первым использованием машинки зарядите ак-

кумуляторы в течение 8 часов.

•	 Производите зарядку аккумуляторов при температуре 

не ниже 0°C и не выше +40°C.

•	 Если Вы не пользовались машинкой в течение месяца и 

более, полностью зарядите ее перед использованием.

•	 Время повторных циклов зарядки не должно превышать 

6 часов.

•	 Зарядку аккумуляторной батареи можно производить, 

вставив штекер шнура сетевого адаптера (8) непосред-

ственно в гнездо на машинке, не используя подставку 

(6).

Работа с машинкой при подключении питания от сети
Если вы хотите продолжить использование машинки при 
частично разряженном аккумуляторе, отключите штекер се-
тевого адаптера (8) от разъема в подставке (6) и подключите 
его непосредственно к машинке, включите сетевой адаптер 
(8) в розетку, включите машинку, переместив выключатель 
(2) в положение «I», при этом будет гореть индикатор крас-
ного цвета.

ИНСТРУКЦИЯ ПО МОДЕЛИРОВАНИЮ ПРИЧЕСКИ
•	 Волосы должны быть чистыми и сухими.
•	 Перед началом стрижки включите машинку и убедитесь, 

что она работает без сбоев, ход лезвий плавный. Если 
на лезвиях виден избыток смазочного масла, его следу-
ет удалить с помощью сухой ткани.

•	 Если Вы работаете с машинкой, подключенной к сети, 
следите за состоянием шнура адаптера, не допускай-
те его многократного перекручивания, периодически 
отключайте машинку и расправляйте шнур сетевого 
адаптера.

•	 Посадите человека таким образом, чтобы его голова 
была примерно на уровне ваших глаз, прикройте плечи 
полотенцем и расчешите волосы расческой.

Напоминание

−	 Срезайте небольшое количество волос за один проход 
- в случае необходимости всегда можно вернуться к уже 
обработанному участку для дополнительной стрижки.

−	 Наилучшие результаты стрижки достигаются при рабо-
те с сухими, а не влажными волосами.

−	 Расчесывайте волосы расческой для выявления неров-
ных прядей.

−	 Для первого раза лучше оставить после стрижки более 
длинные волосы.

−	 По мере освоения машинки вы сможете самостоятель-
но моделировать необходимые прически.

Стрижка с использованием универсальной насадки (7)
Универсальная насадка (7) имеет 9 положений для разной 
длины волос.
•	 Выключите машинку, установив выключатель (2) в по-

ложение «0».
•	 Установите универсальную насадку (7), вставьте на-

правляющие насадки в пазы в корпусе и слегка нажмите 
на насадку до щелчка.

•	 Положение универсальной насадки (7) можно выбрать 
поворотом регулятора (3).

•	 Для снятия универсальной насадки (7) с помощью регу-
лятора (3) установите насадку в положение «1», потяни-
те за насадку по направлению вверх.

Положение 1: около 3 мм 
Положение 2: около 4,5 мм 
Положение 3: около 6 мм 
Положение 4: около 7,5 мм 
Положение 5: около 9 мм 
Положение 6: около 10,5 мм 
Положение 7: около 12 мм 
Положение 8: около 13,5 мм 
Положение 9: около 15 мм 

Шаг первый
В зависимости от желаемой длины волос выберите положе-
ние насадки регулятором (3). Включите машинку выключа-
телем (2), установив его в положение «I», при этом загорит-
ся индикатор (1) зеленого цвета. Держите машинку таким 
образом, чтобы лезвия были направлены вверх. Начинайте 
стрижку с начала роста волос. Медленно перемещайте ма-
шинку по направлению вверх. Подстригите все волосы сни-
зу задней части головы и около ушей (рис.1, 2, 3).

Шаг второй
Отключите машинку выключателем (2), регулятором (3) 
установите положение насадки для стрижки более длинных 
волос и продолжайте стричь волосы ближе к макушке голо-
вы (рис.4).

Шаг 3 - стрижка в области висков
Отключите машинку, установите насадку в положение для 
более коротких волос (с первого по третье или другое, не-
обходимое вам) и подстригите волосы на висках. Затем 
установите насадку в положение с четвертого по седьмое 
или другое, необходимое вам, и продолжите стрижку по на-
правлению к макушке.

Шаг 4 - стрижка в области темени
Используя положения насадки (с четвертого по седьмое 
или другое положение, необходимое вам), стригите волосы, 
двигаясь от макушки к темени, против направления роста 
волос.
•	 Волосы можно стричь против направления роста и по 

направлению роста, но имейте в виду, что волосы, под-
стриженные против направления их роста, будут короче 
волос, подстриженных по направлению роста.

•	 Используйте положения насадки 1 или 2 для очень ко-
роткой стрижки.

•	 Чтобы оставить длинные волосы, используйте необхо-
димое положение насадки.

•	 Чтобы оставить более длинные волосы, зажимайте пря-
ди волос между пальцами и состригайте их машинкой 
(рис. 5).

•	 Можно использовать расческу: приподнимайте пря-
ди волос и состригайте их машинкой поверх расчески 
(рис. 6).

•	 Всегда начинайте стрижку с задней части головы.
•	 Расчесывайте волосы расческой для выявления неров-

ных прядей.

Шаг 5 - заключительная часть
На заключительном этапей моделирования прически сни-
мите с машинки насадку (7), разверните ее лезвиями в сто-
рону волос и аккуратно подравняйте волосы на висках и на 
шее. Не давите на машинку с силой, при контакте открытых 
лезвий с кожей можно получить травму или порезы (рис. 7).

Конусообразная стрижка
Установите насадку в шестое положение или другое, необ-
ходимое вам, и начните стрижку с задней части головы по 
направлению к макушке. Подстригите волосы против на-
правления их роста с передней части головы по направле-
нию к макушке и с боков (рис. 8). Для получения стрижки с 
плоской макушкой используйте расческу: приподнимайте и 
состригайте пряди волосы по расческе. Расчесывайте воло-
сы расческой для выявления неровных прядей.

Функция филировки
Филировка - это разрежение волос. Суть филировки заклю-
чается в выстригании отдельных прядей на разной высоте, 
что позволяет добиться плавного перехода между прядями 
различной длины. Филировку выполняют на завершающем 
этапе стрижки. 
−	 Для выдвижения филировочного гребня переместите 

фиксатор (4) влево до упора. Чтобы убрать филиро-
вочный гребень, переместите фиксатор (4) вправо до 
упора.

ЧИСТКА И УХОД
Смазка лезвий
Лезвия необходимо смазывать каждый раз до и после ис-
пользования машинки.
•	 Выключите машинку выключателем (2). При работе от 

сетевого адаптера (8) извлеките сетевой адаптер из 
розетки, извлеките штекер шнура сетевого адаптера из 
гнезда на машинке.

•	 Нанесите одну-две капли масла на зубья лезвий (5), 
включите машинку и убедитесь в плавности хода лезвий.

•	 Выключите прибор, удалите лишнее масло сухой тканью.

Внимание! Используйте только то масло, которое входит в 
комплект поставки.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ для смазки растительное масло, жир, 
смесь масла с растворителями.
Растворители подвержены испарению, после чего остав-
шееся густое масло может замедлить скорость движения 
лезвий.

Чистка машинки для стрижки
•	 Выключите машинку выключателем (2), при работе от 

сетевого адаптера (8) извлеките сетевой адаптер из ро-
зетки и извлеките штекер шнура сетевого адаптера из 
гнезда на машинке.

•	 Снимите насадку (7), установив регулятор (3) в первое по-
ложение и потяните насадку (7) по направлению вверх.

•	 Удалите остатки состриженных волос с лезвий, исполь-
зуя для этого кисточку (9).

•	 Держа машинку передней стороной к себе, нажмите 
большими пальцами рук на оба края лезвий (5) по на-
правлению от себя и снимите блок лезвий (5).

•	 При помощи кисточки (9) очистите внутреннюю полость 
и блок лезвий (5) от волос.

•	 Протрите корпус машинки влажной мягкой тканью, по-
сле этого вытрите его насухо.

•	 Запрещается использовать для чистки абразивные чи-
стящие средства и растворители.

•	 Нанесите одну-две капли масла на зубья лезвий и на за-
днюю часть верхнего лезвия.

•	 Установите блок лезвий (5) на машинку, включите ма-
шинку и убедитесь в плавности хода лезвий, выключите 
машинку и удалите излишки масла сухой тканью.

•	 Запрещается погружать машинку и сетевой адаптер в 
воду или любую другую жидкость.

Хранение
•	 Перед тем, как убрать машинку на хранение, произве-

дите чистку.
•	 Храните машинку для стрижки в сухом прохладном ме-

сте, недоступном для детей.

Комплект поставки
1. Машинка для стрижки– 1 шт.
2.  Блок лезвий (установлен) – 1 шт.
3. Насадка– 1 шт.
4. Подставка для зарядки/хранения машинки – 1 шт.
5. Сетевой адаптер – 1 шт.

Технические характеристики
Источник питания: DC 2,4 В
Время зарядки: 8 часов

Срок службы прибора не менее 3-х лет

Производитель оставляет за собой право изменять харак-

теристики устройства  без предварительного уведомления.

Данное изделие соответствует всем требуемым 

европейским и российским стандартам безопас-

ности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия
Сделано в Китае.
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HAARSСHNEIDESET 

Bedienungsanleitung

Beschreibung
1. Betriebs-/Ladebetriebsanzeige
2. Netzschalter „O/I“
3. Aufsatzschieberegler
4. Halterung des Ausdünnkamms
5. Messerblock
6. Standfuß für die Auladung/Aufbewahrung des Geräts
7. Universalaufsatz
8. Netzadapter
9. Reinigungspinsel
10. Schmieröl

SICHERHEITSMAßNAHMEN

Lesen Sie die Betriebsanleitung vor der ersten Nutzung der 
Haarschneidemaschine aufmerksam durch. Bewahren sie diese 
Betriebsanleitung während der ganzen Betriebszeit des Geräts. 
• Vor dem Einschalten des Geräts  vergewissern Sie sich, 

dass die Netzspannung mit der Spannung Ihres Geräts 
übereinstimmt, die am Gehäuse des Geräts angegeben ist.

• Nutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.
•  Benutzen Sie nur den Universalaufsatz, der zum Liefe-

rungsumfang gehört.
• Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, wenn der 

Kamm oder Messer beschädigt sind.
• Passen Sie auf die Reinheit der Klingen und das Vorhan-

densein  von Schmieröl auf den Klingen auf.
• Die Klingen sollte man jedes Mal nach der Nutzung der 

Haarschneidemaschine mit der mitgelieferten Bürste 
gereinigt werden.

• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbeaufsichtigt.
• Schalten Sie das Gerät während der Betriebspausen 

oder wenn Sie es nicht nutzen.
• Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, wenn der 

Standfuß für die Auladung/Aufbewahrung des Net-
zadapters, sowie der Netzstecker  oder das Netzkabel  
beschädigt sind. Es ist nicht gestattet, das Gerät selb-
ständig zu reparieren, wenden Sie sich immer an einen 
autorisierten (bevollmächtigten) Kundenservicedienst.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät in den Orten mit erhöhter 
Temperatur aufzuladen. Es ist nicht gestattet, Akkus bei 
der Temperatur unter 0°C und über 40°C aufzuladen.

• Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberlächen oder 
offenem Feuer fern.

• Tauchen Sie nie den Netzadapter und das Netzkabel ins 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Lassen Sie nicht zu, 
dass Wasser ins Gehäuse des Netzadapters eindringt. 

• Es ist nicht gestattet, die Haarschneidemaschine ins 
Wasser oder andere Flüssigkeiten zu tauchen.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät den Kindern als Spiel-
zeug zu geben, bewahren Sie es in einem für Kinder un-
zugänglichem Ort auf.

• Dieses Gerät darf von Kindern und behinderten Perso-
nen nicht genutzt werden. In Ausnahmefällen soll die 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, entsp-
rechende verständliche Anweisungen über die sichere 
Nutzung des Geräts und über die Gefahren geben, die 
bei seiner falschen Nutzung entstehen können.

• Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt geeignet.

Auladen der Akkubatterie

Die ununterbrochene Betriebszeit der vollständig aufgelade-
nen Akkubatterie beträgt ca. 40 Minuten.
−	 Schalten Sie das Gerät aus, stellen Sie dabei den Schal-

ter (2) in die Position „0“ und schließen Sie den Stecker 
des Netzadapters (8) an den Standfuß (6) an.

−	 Stellen Sie das Gerät auf den Stanfuß (6) auf und stec-
ken Sie den Stecker des Netzadapters in die Steckdose, 
dabei leuchtet die Auladebetriebsanzeige (1) rot auf. 

Anmerkung:

• Das Gerät soll vor der ersten Nutzung mindestens 8 

Stunden geladen werden.

• Es ist nicht gestattet, Akkus bei der Temperatur un-

ter 0°C und über 40°C aufzuladen.

• Wenn Sie das Gerät einen Monat lang oder länger 

nicht genutzt haben, sollen Sie vor der Nutzung die 

Akkubatterie vollständig auladen.

• Die erneute Auladezeit soll 6 Stunden nicht über-

steigen. 

• Sie können die Akkubatterie auladen, indem Sie den 

Stecker des Netzadapters (8) direkt an die Schnitt-

stelle der Haarschneidemaschine anschließen, 

ohne den Standfuß (6) des Geräts zu nutzen.

Netzbetrieb

Sie können das Gerät mit einem teilweise entladenem 
Akku weiterhin nutzen, schalten Sie den Stecker des Net-
zadapters (8) von der Schnittstelle des Standfusses (6) ab 
und schließen Sie ihn unmittelbar an die Haarschneidema-
schine, schalten Sie den Netzadapter (8) in die Steckdose 
ein, schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Schalter (2) 
in die Position „I“ stellen, dabei wird die Betriebsanzeige rot 
auleuchten.

ANWEISUNGEN ZUM MODELLIEREN DER FRISUR

• Haare sollen sauber und trocken sein.
• Schalten Sie vor dem Harrschneiden das Gerät ein und 

vergewissern Sie sich, dass es störungsfrei funktioniert, 
und sich die Klingen gleichmäßig bewegen. Falls das Öl 
an den Klingen übrig bleibt, entfernen Sie es mit einem 
trockenen Tuch.

• Falls Sie die Haarschneidemaschine im Netzbetrieb 
nutzen, achten Sie auf den Zustand des Netzkabels auf, 
vermeiden Sie seine mehrmalige Umdrehung, schalten 
Sie die Haarschneidemaschine ab und zu aus und rich-
ten Sie das Netzkabel aus.

• Setzen Sie den Menschen so her, dass sich sein Kopf 
etwa auf der Augenhöhe beindet, bedecken Sie die 
Schultern mit einem Tuch, kämmen Sie die Haare mit 
einem Kamm.

Erinnerung

−	 Schneiden Sie kleine Menge von Haaren in einem Zug, 
bei der Notwendigkeit kehren Sie zum bearbeiteten Be-
reich zurück, um das Haarschneiden fortzusetzen.

−	 Die besten Ergebnisse werden eher beim trockenen, als 
beim feuchten Schneiden der Haare erzielt. 

−	 Kämmen Sie die Haare mit dem Kamm, um ungerade 
Haarsträhnen festzustellen.

−	 Lassen Sie nach dem ersten Betrieb des Geräts weniger 
Haare schneiden. 

−	 Nach einiger Zeit können Sie nach der Beherrschung 
der Haarschneidemaschine gewünschte Frisuren mo-
dellieren.

Nutzung des Universalaufsatzes (7)

Der Universalaufsatz (7) hat 9 Positionen für verschiedene 
Haarlängen.
• Schalten Sie das Gerät aus, stellen Sie den Schalter (2) 

in die Position „0“.
• Stellen Sie den Universalaufsatz (7) auf, setzen Sie die 

führenden Aufsätze in die Aussparungen am Gehäuse 
und drücken Sie den Aufsatz leicht bis zum Einrasten.

• Wählen Sie die Position des Universalaufsatzes (7) durch 
das Drehen des Reglers (3) aus.

• Um den Universalaufsatz (7) abzunehmen, stellen Sie 
den Kamm mit den Tasten in die Position „1“ mit dem 
Regler (3) ein und ziehen Sie den Aufsatz nach oben. 

- Position 1: ca. 3 mm
- Position 2: ca. 4,5 mm
- Position 3: ca. 6  mm
- Position 4: ca. 7,5 mm
- Position 5: ca. 9  mm
- Position 6: ca. 10,5 mm
- Position 7: ca. 12 mm
- Position 8: ca. 13,5 mm
- Position 9: ca. 15 mm

Erster Schritt

Wählen Sie mit dem Regler (3) die Position des Aufsatzes 
abhängig von der notwendigen Haarlänge. Schalten Sie die 
Haarschneidemaschine mit dem Netzschalter (2) ein, indem 
Sie ihn in die Position “I” stellen, dabei wird die Betriebsan-
zeige (1) grün auleuchten. Halten Sie das Gerät so, dass 
die Klingen des Geräts nach oben gerichtet sind. Beginnen 
Sie mit dem Haarschneiden vom Beginn des Haarwuchses. 
Bewegen Sie langsam die Haarschneidemaschine von unten 

nach oben. Schneiden Sie Ihre Haare auf diese Weise, begin-
nend vom unteren Hinterkopf und rund um die Ohren.

Zweiter Schritt

Schalten Sie das Gerät mit dem Schalter (2) aus, stellen Sie 
die Position des Aufsatzes für das Schneiden von längeren 
Haaren mit dem Regler (3) ein und setzen Sie das Haar-
schneiden näher zum Scheitel fort (Abb. 4). 

Schritt 3 - Kotelettenschneiden

Schalten Sie das Gerät aus, setzen Sie den Aufsatz in die 
Position für kürzere Haare  (von 1 bis 3 oder etwas anderes 
nach Ihrem Wunsch) und schneiden Sie die Haare an den 
Schläfen. Stellen Sie danach den Aufsatz in die Position 4-7 
oder eine andere nach Ihrem Wunsch ein und setzen Sie das 
Haarschneiden  in die Richtung des Haarwirbels fort.

Schritt 4 -  Schneiden im Scheitelbereich 

• Schneiden Sie die Haare in der Richtung vom Haarwir-
bel zum Scheitel gegen die Richtung des Haarwuchses, 
nutzen Sie dabei die Position des Aufsatzes von 4  bis 7 
oder eine andere.  

• Die Haare kann man gegen den Haarwuchs und in die 
Richtung des Haarwuchses schneiden, achten Sie da-
bei, die Haare, die gegen den Haarwuchs geschnitten 
werden, werden kürzer als die Haare sein, die in die 
Richtung des Haarwuchses geschnitten werden.

• Für einen sehr kurzen Schnitt nutzen Sie die Aufsatzpo-
sitionen 1 oder 2.

• Für den längeren Schnitt nutzen Sie die notwendige Po-
sition des Aufsatzes.

• Um längere Haare zu erzielen, drücken Sie Hagsträhnen 
zwischen Den Fingern zusammen und schneiden Sie 
diese mit der Haarschneidemaschine (Abb. 5).

• Sie können den Kamm nutzen:  heben Sie die Haarsträ-
hnen hoch und schneiden Sie diese mit der Haarschnei-
demaschine über den Kamm (Abb. 6).

• Beginnen Sie immer das Haarschneiden von Hinterkopf.
• Kämmen Sie die Haare mit dem Kamm, um ungerade 

Haarsträhnen festzustellen.

Schritt 5  -  Schlussteil

Auf der letzten Etappe der Haarmodellierung nehmen Sie 
den Aufsatz (7) von der Haarschneidemaschine ab, drehen 
Sie diese  mit den Klingen in die Richtung der Haare und 
schneiden Sie vorsichtig die Haare an den Schläfen und am 
Nacken. Drücken Sie nicht auf die Haarschneidemaschine, 
dadurch kann die Haut durch die offenen Klingen verletzt 
oder eingeschnitten werden (Abb. 7).

Konusförmiger Schnitt

Stellen Sie den Aufsatz in die Position 6 oder eine andere 
nach Ihrem Wunsch, und beginnen Sie das Haarschneiden 
vom Hinterkopf in die Richtung des Haarwirbels. Schneiden 
Sie die Haare gegen den Haarwuchs vom vorderen Teil des 
Kopfes in die Richtung des Hochwirbels und von den Seiten 
(Abb. 8). Um den Haarwirbel lach zu schneiden, nutzen Sie 
den Kamm: heben Sie hoch und schneiden Sie die Harrsträh-
nen über dem Kamm. Kämmen Sie die Haare mit dem Kamm, 
um ungerade Haarsträhnen festzustellen.

Funktion der Ausdünnung der Haare

Unter der Ausdünnung versteht man die Ausdünnung der 
Haare. Der Sinn der Ausdünnung besteht in der Ausschnei-
den von einzelnen Strähnen mit unterschiedlicher Höhe, wo-
durch der gleichmäßige Übergang zwischen den Strähnen 
verschiedener Länge erzielt wird. Die Ausdünnung der Haare 
erfolgt in der Abschlussetappe des Haarschneidens. 
−	 Um den Ausdünnkamm herauszuschieben, verschieben 

Sie die Halterung (4) bis zum Anschlag.  Um den Aus-
dünnkamm hereinzuschieben, verschieben Sie die Hal-
terung (4) nach rechts bis zum Anschlag. 

REINIGUNG UND PFLEGE

Schmieren der Klingen

Die Klingen sollte man jedes Mal vor und nach der Nutzung 
der Haarschneidemaschine einschmieren.
• Schalten Sie das Gerät mit dem Schalter (2) aus. Ziehen 

Sie den Netzadapter (8) aus der Steckdose beim Netz-
betrieb heraus, ziehen Sie den Stecker des Netzkabels 
aus der Schnittstelle des Geräts heraus.

• Tragen Sie einen oder mehrere Tropfen Öl auf die Zah-
nung der Klingen (5), schalten Sie die Haarschneidema-
schine ein und vergewissern Sie sich, dass die Klingen 
gleichmäßig drehen. 

• Schalten Sie das Gerät aus, entfernen Sie das Restöl von 
den Klingen mit einem trockenen Tuch.

Achtung! 

Nutzen Sie nur das Öl, das zum Lieferumfang gehört.
Nutzen Sie zum Schmieren KEIN Planzenöl, Fett, Mischun-
gen aus Öl und Lösungsmitteln. 
Lösungsmittel sind dem Ausdünsten ausgesetzt, wonach 
das gebildete zählüssige Öl die Rasierklingengeschwindig-
keit verlangsamen kann.  

Reinigung der Haarschneidemaschine

• Schalten Sie das Gerät mit dem Netschalter (2) aus, 
ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose beim 
Betrieb mittels Netzadapters (8) heraus und ziehen Sie 
den Stecker des Netzkabels aus der Schnittstelle des 
Geräts heraus.

• Nehmen Sie den Aufsatz (7) ab, indem Sie den Regler 
(3) in die Position 1 stellen und ziehen Sie den Aufsatz 
(7)  nach oben. 

• Entfernen Sie die Haarreste von den Klingen, nutzen Sie 
dafür den Pinsel (9).

• Halten Sie die Haarschneidemaschine mit der Frontseite 
vor sich hin, drücken Sie mit großen Fingern beide Klin-
genränder (5) und nehmen Sie den Messerblock (5) ab.

• Entfernen Sie die Haare von der Innenseite des Geräts 
und dem Messerblock (5) mit dem Pinsel (9).

• Wischen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem feuch-
ten Tuch, danach trocknen Sie es.

• Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und Lösungsmittel für die 
Reinigung des Geräts zu benutzen.

• Tragen Sie einen oder mehrere Tropfen Öl auf die Zah-
nung der Klingen auf und den hinteren Teil der oberen 
Klinge. 

• Stellen Sie den Messerblock (5) in die Haarschneidema-
schine auf, schalten Sie die Haarschneidemaschine ein 
und vergewissern Sie sich, dass die Klingen gleichmäßig 
drehen, schalten Sie die Haarschneidemaschine aus 
und entfernen Sie das Restöl von den Klingen mit einem 
trockenen Tuch.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät und den Netzadapter ins 
Wasser oder andere Flüssigkeiten zu tauchen.

Aufbewahrung

• Bevor Sie das Gerät zur längeren Aufbewahrung weg-
packen, lassen Sie es komplett reinigen.

• Bewahren Sie das Gerät in einem trockenen, kühlen und 
für Kinder unzugänglichem Ort auf.

Lieferumfang

1. Haarschneidemaschine 1 St.
2. Messerblock (aufgebaut) – 1 St.
3. Aufsatz – 1 St.
4. Standfuß für die Auladung/Aufbewahrung des Geräts – 1 St.
5. Netzadapter – 1 St.

Technische Eigenschaften

Stromversorgung: DC 2,4 V
Auladezeit: 8 Stunden

Der Produzent behält sich das Recht vor, die Charakteristi-

ken der Geräte ohne Vorankündigung zu ändern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weniger als 3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann man 
beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, bekommen. Bei 
beliebiger Anspruchserhebung soll man während der Lauf-
zeit der vorliegenden Gewährleistung den Check oder die 
Quittung über den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht den Forderun-
gen der elektromagnetischen Verträglichkeit, die in 
89/336/EWG -Richtlinie des Rates und den Vorschrif-

ten 73/23/EWG über die Niederspannungsgeräte 

vorgesehen sind.

DEUTSCH
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HAIR CLIPPER

Instruction manual
Description 
1. Operating/charging indicator
2. “0/I” power switch
3. Attachment extension control
4. Tapering comb clamp
5. Blades set
6. Support for storing/charging of the trimmer
7. Universal attachment
8. Power adapter
9. Brush for cleaning
10. Lubricating oil

SAFETY MEASURES
Carefully read these instructions before using your hair 
trimmer. Keep this instruction during the whole operation 
period.
•	 Before switching on the power adapter make sure 

that the electricity supply on your home socket 
corresponds to the voltage specified on the power 
adapter.

•	 Use the unit only for intended purposes.
•	 Use only the universal attachment supplied with the 

unit.
•	 Do not use the unit if the universal attachment or the 

blades are damaged.
•	 Make sure that the blades are clean and that there is 

lubricating oil on them.
•	 After each usage, clean the unit using the brush 

supplied with the unit.
•	 Do not leave the operating unit unattended.
•	 Switch off the unit in operation intervals or when you 

do not use it.
•	 Do not use the unit if the support for storing/charging, 

the power adapter, the plug or the cord is damaged. 
Do not repair the unit yourself; if necessary contact 
the authorized service center.

•	 Do not charge the unit in places with high temperature. 
Do not charge the battery at temperature below 0°C 
and above +40°C.

•	 Do not place the adapter cord near hot surfaces or 
open flame.

•	 Never immerse the power adapter or the cord of 
the adapter into water or other liquids. Provide that 
moisture does not get on the body of the power 
adapter. 

•	 Never immerse the hair trimmer into water or any 
other liquids.

•	 Do not allow children to use the unit as a toy, keep the 
unit out of reach of children.

•	 This unit is not intended for usage by children or 
disabled persons unless they are given all necessary 
instructions on safety measures and information 
about danger, which can be caused by improper 
usage of the unit.

•	 The unit is intended for household usage only.

Battery charging
Battery charge is enough approximately for 40 minutes 
of continuous operation.
−	 Switch off the unit, setting the switch (2) to the “0” 

position, connect the plug of the power adapter (8) 
to the support (6).

−	 Place the unit on the support (6) and plug in the 
power adapter – the charging indicator (1) will light 
up red.

Note

•	 Before the first usage of the unit, charge the 

batteries for 8 hours.

•	 Do not charge the batteries at temperature below 

0°C and above +40°C.

•	 If you have not used the unit for a month or more, 

charge it completely before use.

•	 Time of repeated charging cycles should not 

exceed 6 hours.

•	 You can charge the batteries, connecting the 

plug of the power adapter (8) directly to the jack 

on the unit, without using the support (6).

Operating the unit with power-line supply
If you want to continue using the unit at partially dis-
charged battery, disconnect the plug of the power adapter 
(8) from the jack on the support (6) and connect it directly 
to the jack on the unit, connect the power adapter (8) into 
the socket, switch on the unit setting the switch (2) to the 
“I” position, the red indicator will be lighting.

HAIR STYLING INSTRUCTIONS
•	 The hair should be clean and dry.
•	 Before starting the haircut, turn on the unit and make 

sure that it operates without faults, the blades' motion 
is smooth, if there is extra oil on the blades, wipe it 
with a dry cloth.

•	 During operation with the unit connected to the mains, 
always check the power cord condition, do not allow 
its multiple twisting, periodically turn off the unit and 
straighten the power cord.

•	 Seat the person so that his/her head is approximately 
at your eye level, cover the shoulders of the person 
with a towel and comb the hair.

Reminder

−	 Always cut off a little amount of hair at a time; if 

necessary you can always return to the cut off part 

and trim off additional hair.

−	 The best results of the haircut are reached if the hair 

is dry, but not wet.

−	 Comb the hair to find out uneven locks.

−	 For the first time it is better to leave the hair longer.

−	 As you get to know your trimmer better, you will be 

able to model desired haircuts yourself.

Cutting with usage of the universal attachment (7)
The universal attachment (7) has 9 positions for hair of 
different length.
•	 Switch off the unit, setting the switch (2) to the “0” 

position.
•	 Set the universal attachment (7), insert the guides 

of the attachment into the grooves on the body and 
slightly press the attachment until a click.

•	 Select the position of the universal attachment (7) by 
turning the control (3).

•	 To remove the universal attachment (7) use the 
control (3) to set the attachment to the “1” position 
and pull the attachment upwards.

Position 1: about 3 mm 
Position 2: about 4,5 mm 
Position 3: about 6 mm 
Position 4: about 7,5 mm 
Position 5: about 9 mm 
Position 6: about 10,5 mm 
Position 7: about 12 mm 
Position 8: about 13,5 mm 
Position 9: about 15 mm 

Step one
Depending on the required hair length, select the position 
of the universal attachment using the control (3). Switch 
on the unit using the switch (2); setting it to the “I” posi-
tion, the green indicator (1) will light up. Hold the trimmer 

in a way that the blades are directed upwards. Start the 
haircut from the beginning of the hair growth. Slowly move 
the trimmer upwards. Cut all hair on the back area of the 
head and near the ears (pic. 1, 2, 3).

Step two
Switch off the unit using the switch (2), use the control (3) 
to set the position for cutting longer hair and continue cut-
ting hair near the crown of the head (pic.4).

Step 3 – cutting in the temples area
Switch off the unit, setting the attachment to the position 
for shorter hair (from the 1-st to the 3-d or another, which 
you need) and cut hair at the temples. Then set the attach-
ment to the position from the 4-th to the 7-th or another, 
which you need, and continue cutting in the direction of 
the crown of the head.

Step 4 – cutting the top of the head
Using the positions of the attachment (from the 4-th to the 
7-th or another necessary position), cut hair, moving from 
the head crown to the top, against the direction of normal 
hair growth.
•	 You can cut hair against and along the direction of 

hair growth, but keep in mind that the hair cut against 
the growth will be shorter than the hair cut along the 
growth.

•	 Use the attachment positions 1 or 2 for very short 
cutting.

•	 To leave longer hair, use the required position of the 
attachment.

•	 To leave longer hair, take hair locks between your 
fingers and cut the hair using the trimmer (pic. 5).

•	 You may use a comb: lift the hair locks and cut them 
above the comb (pic. 6).

•	 Always start cutting from the back of the head.
•	 Comb the hair to reveal uneven locks.

Step 5 - final phase
At the final phase of the haircut, remove the attachment 
(7) from the trimmer, turn it with the blades towards the 
hair and carefully trim the hair on the temples and neck. 
Do not press with force – with open blades contacting the 
skin, you can wound or cut the skin (pic. 7).

Cone-shaped haircut
Set the attachment to position 6 or another necessary po-
sition and start cutting from the back of the head towards 
the crown. Cut the hair against the direction of the growth, 
towards the crown, and from the sides (pic. 8). To get a 
flat crown haircut, use a comb: lift the locks and cut them 
along the comb. Comb the hair to reveal uneven locks.

Tapering function
Tapering is making hair rare. The essence of tapering is in 
cutting out separate locks at different height that allows 
achieving smooth transition between locks of different 
length. Tapering is performed at the final phase of the 
hair-cut. 
−	 To extend the tapering comb, move the clamp (4) to 

the left until bumping. To remove the tapering comb, 
move the clamp (4) to the right until bumping.

CLEANING AND CARE
Lubricating the blades
The blades should be oiled each time before and after us-
ing the trimmer.
•	 Switch off the unit with the switch (2), while operating 

from the power adapter (8) unplug the power adapter, 
remove the cord plug of the power adapter from the 
jack on the unit.

•	 Apply one or two drops of oil on the blades teeth (5), 
turn on the unit and make sure that the blades are 
moving smoothly.

•	 Turn off the trimmer; wipe the excessive oil with a dry 
cloth.

Attention! Use only the oil supplied with the set. DO NOT 
USE vegetable oil, fat, oil mixed with any solvents for 
lubricating.

 Solvents are subjected to evaporation, leaving thick 
oil which may slow down the blades motion.

Cleaning the trimmer
•	 Switch off the unit with the switch (2), while operating 

from the power adapter (8) unplug the power adapter, 
remove the cord plug of the power adapter from the 
jack on the unit.

•	 Remove the attachment (7) setting the control (3) to 
the “1” position and pull the attachment (7) upwards.

•	 Clean the blades from the cut hair, using the cleaning 
brush (9).

•	 Hold the unit with the front part towards you, press 
with your thumbs each edge of the blade (5) in the 
direction from yourself and remove the blades set 
(5).

•	 Use the brush (9) to clean the inner surface and the 
blades set (5) from hair.

•	 Wipe the unit with a soft damp cloth, and then wipe 
dry.

•	 Do not use abrasive cleaners or solvents.
•	 Apply one or two drops of oil on the blade teeth and 

the back part of the upper blade.
•	 Set the blades set (5) on the unit, switch on the unit 

and make sure that the blades are moving smoothly. 
Turn off the trimmer; wipe the excessive oil with a dry 
cloth.

•	 Never immerse the unit and the power adapter into 
water or any other liquids.

Storage
•	 Clean the unit before taking it away for storage.
•	 Keep the unit in a cool dry place out of reach of 

children.

Delivery set
1. Hair trimmer– 1 pc.
2. Blades set (installed) – 1 pc.
3. Attachment– 1 pc.
4. Support for storing/charging the trimmer – 1 pc.
5. Power adapter – 1 pc.

Specification
Power source: DC 2,4 V
Charging time: 8 hours

The manufacturer shall reserve the right to change the 
specification of the appliances without preliminary notice.

The life time of the appliance shall not be less than 

3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can be obtained 
from the dealer from whom the appliance was purchased. 
The bill of sale or receipt must be produced when making 
any claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-

Requirements as laid down by the Council 

Directive 89/336/EEC and to the Low 

Voltage Regulation (73/23 EEC) 
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SɈCH ɈLISH MȺSHINKȺSI

Fɨydɚlɚnish qɨidɚlɚri
Ⱥsɨsiy qismlɚri
1. Ishlɚyotgɚni/quvvɚt ɨlish ko’rsɚtgichi
2. Ishlɚtish/o’chirish tugmɚsi «0/I»
3. Birikmɚsini chiqɚrish murvɚti
4. Filirɨvkɚ tɚrɨg’i mɚhkɚmlɚgichi
5. Tig’lɚr to’plɚmi
6. Mɚshinkɚniquvvɚt ɨldirish/qo’yish jɨyi
7. Univɟrsɚl birikmɚ 
8. Elɟktr ɚdɚptɟri
9. Tɨzɚlɚsh cho’tkɚsi
10. Mɨy

ɏȺvFSIZLIK QɈIDȺLȺRI
Sɨch ɨlish mɚshinkɚsini ishlɚtishdɚn ɨldin ishlɚtish 
qɨidɚlɚrini diqqɚt bilɚn o’qib chiqing vɚ mɚshinkɚni 
ishlɚtgɚn vɚqtingizdɚ qo’llɚnmɚsini sɚqlɚb ɨlib qo’ying.
•	 Elɟktr ɚdɚptɟrini ulɚgɚndɚ elɟktr tɚrmɨg’idɚn quvvɚt 

elɟktr ɚdɚptɟr ishlɚydigɚn quvvɚtgɚ to’g’ri kɟlishini 
tɟkshirib ko’ring. 

•	 Sɨch ɨlish mɚshinkɚsini fɚqɚt mɚqsɚdigɚ qɚrɚb 
ishlɚting.

•	 Fɚqɚt jihɨz bilɚn qo’shib bɟrilɚdigɚn univɟrsɚl birikmɚni 
ishlɚting.

•	 Univɟrsɚl birikmɚsi bilɚn tig’i shikɚstlɚngɚn mɚshinkɚni 
ishlɚtmɚng.

•	 Mɚshinkɚ tig’lɚri dɨim tɨzɚ vɚ mɨylɚngɚn bo’lishigɚ 
qɚrɚb turing.

•	 Hɚr sɚfɚr ishlɚtib bo’lgɚndɚn kɟyin mɚshinkɚ tig’lɚrini 
ungɚ qo’shib bɟrilɚdigɚn cho’tkɚ bilɚn tɨzɚlɚng. 

•	 Ishlɚb turgɚn jihɨzni qɚrɨvsiz qɨldirmɚng.
•	 Ishdɚ tɚnɚffus bo’lgɚndɚ, ishlɚtilmɚyotgɚn vɚqtidɚ 

mɚshinkɚni o’chirib qo’ying. 
•	 Quvvɚtlɚntirish/qo’yish jɨyi, elɟktr ɚdɚptɟri, elɟktr vilkɚsi 

bilɚn shnuri shikɚstlɚngɚn mɚshinkɚni ishlɚtmɚng. 
Mɚshinkɚni mustɚqil tɚ’mirlɚsh tɚ’qiqlɚnɚdi, zɚrur 
bo’lgɚndɚ vɚkɨlɚtli ɯizmɚt mɚrkɚzigɚ ɨlib bɨring.

•	 Jihɨzni nɚmlik ko’p jɨydɚ quvvɚtlɚntirmɚng. Jihɨz 
ɚkkumulyatɨrini hɚrɨrɚt 0°C dɚrɚjɚdɚn pɚst bo’lmɚgɚn 
vɚ  +40°C dɚrɚjɚdɚn bɚlɚnd bo’lmɚgɚn hɚrɨrɚtdɚ 
quvvɚtlɚntiring.

•	 Elɟktr ɚdɚptɟri shnurini issiq yuzɚlɚr, ɨchiq ɨlɨv 
yaqinidɚn o’tkɚzmɚng.

•	 Elɟktr ɚdɚptɟri bilɚn sɨch ɨlish mɚshinkɚsini suvgɚ 
yoki bɨshqɚ suyuqlikkɚ sɨlmɚng. Elɟktr ɚdɚptɟrigɚ suv 
tɟkkizmɚng.

•	 Sɨch ɨlish mɚshinkɚsini suvgɚ yoki bɨshqɚ suyuqlikkɚ 
sɨlish tɚ’qiqlɚnɚdi.

•	 Bɨlɚlɚr mɚshinkɚni o’yinchɨq qilib o’ynɚshlɚrigɚ ruɯsɚt 
bɟrmɚng, uni bɨlɚlɚrning qo’li yɟtmɚydigɚn jɨygɚ 
qo’yib sɚqlɚng.

•	 Jihɨz bɨlɚlɚr yoki imkɨniyati chɟklɚngɚn insɨnlɚrning 
ishlɚtishi uchun mo’ljɚllɚnmɚgɚn. Judɚ zɚrur bo’lgɚndɚ 
ulɚrning ɯɚvfsizligi uchun jɚvɨb bɟrɚdigɚn insɨn jihɨzni 
ɯɚvfsiz ishlɚtishni, nɨto’g’ri ishlɚtilgɚndɚ qɚndɚy ɯɚlɚr 
bo’lishini sɨddɚ vɚ tushunɚrli qilib o’rgɚtishi kɟrɚk.

•	 Jihɨz fɚqɚt uy shɚrɨitidɚ ishlɚtish uchun mo’ljɚllɚngɚn. 

Ⱥkkumulyatɨr bɚtɚrɟsini quvvɚtlɚntirish
Ⱥkkumulyatɨr bɚtɚrɟyasining quvvɚti tɚɯminɚn 40 dɚqiqɚ 
ishlɚshigɚ yɟtɚdi
−	 Tugmɚsini (2) «0» tɨmɨngɚ surib mɚshinkɚni 

o’chiring, elɟktr ɚdɚptɟr (8) shtɟkɟrini qo’yish jɨyidɚgi 
(6) ulɚsh jɨyigɚ ulɚng.

−	 Mɚshinkɚni qo’yish jɨyigɚ (6) qo’ying, elɟktr ɚdɚptɟrni 
rɨzɟtkɚgɚ ulɚng – quvvɚt ɨlɚyotgɚni ko’rsɚtgichi (1)
qizil bo’lib yonɚdi. 

Eslɚtmɚ:
•	 Mɚshinkɚni birinchi mɚrtɚ ishlɚtishdɚn ɨldin 

ɚkkumulyatɨrini 8 sɨɚt quvvɚtlɚntiring. 
•	 Ⱥkkumulyatɨr hɚrɨrɚt 0°C dɚrɚjɚdɚn pɚst bo’lmɚgɚn 

vɚ +40°C dɚrɚjɚdɚn bɚlɚnd bo’lmɚgɚn hɚrɨrɚtdɚ 
quvvɚtlɚntirilɚdi. 

•	 Ⱥgɚr  mɚshinkɚni bir ɨy yoki undɚn ko’p vɚqt 
ishlɚtmɚgɚn bo’lsɚngiz, ishlɚtishdɚn ɨldin to’liq 
quvvɚtlɚntiring.

•	 Qɚytɚ quvvɚtlɚntirish vɚqti sikli 6-sɨɚtdɚn ɨshmɚsligi 
kɟrɚk.

•	 Elɟktr ɚdɚptɟr (8) shtɟkɟrini mɚshinkɚdɚgi ulɚsh 
jɨyining o’zigɚ ulɚb, qo’yish jɨyini (6)  ishlɚtmɚsdɚn, 
ɚkkumulyatɨrni quvvɚtlɚntirish mumkin.

Mɚshinkɚni elɟktrgɚ ulɚb ishlɚtish
Ⱥgɚr ɚkkkumulyatɨrining quvvɚti kɚm mɚshinkɚni 
ishlɚtmɨqchi bo’lsɚngiz elɟktr ɚdɚptɟr (8) simi shtɟkɟrini 
qo’yish jɨyidɚgi (6) ulɚsh o’rnidɚn chiqɚrib ɨling, so’ng uni 
mɚshinkɚning o’zigɚ ulɚng, elɟktr ɚdɚptɟrni (8) rɨzɟtkɚgɚ 
ulɚng, tugmɚsini (2) «I» tɨmɨngɚ o’tkɚzib mɚshinkɚni 
ishlɚting. 

SɈCHGȺ KO’RINISH BȿRISH BɈRȺSIDȺGI 
KO’RSȺTMȺLȺR
•	 Sɨch tɨzɚ, quruq bo’lishi kɟrɚk.
•	 Sɨch ɨlishdɚn ɨldin mɚshinkɚni ishlɚting, u rɚvɨn 

ishlɚyotgɚnini, tig’lɚri bir mɚrɨmdɚ bɨrib kɟlɚyotgɚnini 
tɟkshirib ko’ring. Ⱥgɚr  tig’idɚ mɨy ko’p bo’lsɚ, ɨrtiqchɚ 
mɨyni quruq mɚtɨ bilɚn ɚrtib ɨlib tɚshlɚng. 

•	 Ⱥgɚr mɚshinkɚni elɟktr ɚdɚptɟrgɚ ulɚb ishlɚtɚyotgɚn 
bo’lsɚngiz, simigɚ qɚrɚb turing, simi ɚylɚnib qɨlmɚsligi 
kɟrɚk, vɚqti-vɚqti bilɚn mɚshinkɚni o’chirib ɚylɚnib 
qɨlgɚn simini to’g’rilɚb turing. 

•	 Sɨchi ɨlinɚyotgɚn ɨdɚmni o’tqɚzgɚningizdɚ  bɨshi 
tɚɯminɚn ko’zingiz qɚrshisidɚ bo’lishi kɟrɚk, yɟlkɚsini 
sɨchiq bilɚn yoping, sɨchini tɚrɨq bilɚn tɚrɚng. 

Eslɚtmɚ:
−	 Bir mɚrtɚ o’tgɚndɚ sɨchni kɚmrɨq ɨling, kɟrɚk bo’lsɚ 

sɨch kɚltɚ ɨlingɚn jɨygɚ qɚytib yanɚ sɨch ɨlish 
mumkin. 

−	 Sɨch nɚm bo’lgɚndɚn ko’rɚ quruq bo’lgɚndɚ yaɯshirɨq 
ɨlinɚdi. 

−	 Nɨtɟkis tutɚmlɚrni tɨpish uchun sɨchni tɚrɚng.
−	 Birinchi mɚrtɚ sɨchni uzunrɨq qɨldirgɚn yaɯshi.
−	 Mɚshinkɚ ishlɚtishni o’rgɚnib ɨlgɚningizdɚn kɟyin 

sɨchni o’zingiz ɯɨhlɚgɚndɟk ɨlɚvɟrɚsiz.

Univɟrsɚl birikmɚni ishlɚtib sɨch ɨlish (7)
Sɨch uzunligini hɚr ɯil qɨldirib ɨlish uchun unirvɟrsɚl 
birikmɚni (7) 9 ɯil qilib o’zgɚrtirish mumkin.
•	 Ishlɚtish/o’chirish tugmɚsini (2) «0» tɨmɨngɚ o’tkɚzib 

mɚshinkɚni o’chiring.
•	 Chiqillɚgɚn ɨvɨz chiqqunchɚ ustidɚn bir ɨz bɨsib 

univɟrsɚl birikmɚni (7) biriktiring.
•	 Murvɚtni (3) burɚb unirvɟrsɚl birikmɚning (7) hɨlɚtini 

o’zgɚrtirish  mumkin.
•	 Unirvɟrsɚl birikmɚni (7) yɟchib ɨlish uchun murvɚt (3)  

bilɚn tɚrɨqni «1» tɨmɨngɚ o’tkɚzib birikmɚni yuqɨrigɚ 
tɨrtish kɟrɚk.

1-hɨlɚt: tɚɯminɚn 3 mm 
2-hɨlɚt: tɚɯminɚn 4,5 mm 
3-hɨlɚt: tɚɯminɚn 6 mm 
4-hɨlɚt: tɚɯminɚn 7,5 mm 
5-hɨlɚt: tɚɯminɚn 9 mm 
6-hɨlɚt: tɚɯminɚn 10,5 mm 
7-hɨlɚt: tɚɯminɚn 12 mm
8-hɨlɚt: tɚɯminɚn 13,5 mm 
9-hɨlɚt: tɚɯminɚn 15 mm 
Birinchi qɚdɚm
Sɨch uzunligi qɚnchɚ bo’lishigɚ qɚrɚb murvɚt (3) bilɚn 
univɟrsɚl birikmɚning kɟrɚkli hɨlɚtini tɚnlɚng. Murvɚtni 
(2) «I» tɨmɨngɚ o’tkɚzib  mɚshinkɚni ishlɚting, shundɚ 
ko’rsɚtish chirɨg’i yashil bo’lib yonɚdi. Mɚshinkɚni  shundɚy 
ushlɚngki, mɚshinkɚning tig’i yuqɨrigɚ qɚrɚgɚn bo’lsin. 

Sɨch ɨlishni sɨch o’sgɚn jɨydɚn bɨshlɚng. Mɚshinkɚni 
sɟkin yuqɨrigɚ qɚrɚtib yurgɚzing. Bɨshning ɨrqɚsidɚgi 
vɚ qulɨq yaqinidɚgi sɨchni hɚm shundɚy ɨling (1, 2, 
3-rɚsmlɚr).

Ikkinchi qɚdɚm
Tugmɚsini (2)  bɨsib mɚshinkɚni o’chiring, murvɚt (3) bilɚn 
birikmɚni sɨchni uzun qɨldirɚdigɚn hɨlɚtgɚ o’tkɚzing vɚ 
sɨchni bɨsh tɟpɚsigɚ yaqin jɨydɚ ɨlishni dɚvɨm ettiring 
(4-rɚsm).

3-qɚdɚm – chɚkkɚdɚgi sɨchni ɨlish
Mɚshinkɚni o’chiring, birikmɚsini sɨchni kɚltɚ qɨldirɚdigɚn 
hɨlɚtgɚ o’tkɚzing (birdɚn uchgɚchɚ yoki o’zingiz ɯɨhlɚgɚn 
bɨshqɚ hɨlɚtgɚ) vɚ chɚkkɚdɚgi sɨchni ɨling. Shundɚn 
so’ng birikmɚni to’rtinchidɚn yɟttinchigɚchɚ bo’lgɚn hɨlɚtgɚ 
yoki o’zingizgɚ kɟrɚk bo’lɚdigɚn bɨshqɚ hɨlɚtgɚ o’tkɚzing 
vɚ sɨchni bɨsh tɟpɚsigɚ qɚrɚb ɨling.

4-qɚdɚm – bɨsh ɨrqɚsidɚgi sɨchni ɨlish
Birikmɚ hɨlɚtini kɟrɚkli tɨmɨngɚ o’zgɚrtirib (to’rtinchidɚn 
yɟttinchigɚchɚ yoki o’zingizgɚ kɟrɚk bo’lgɚn bɨshqɚ hɨlɚtgɚ 
qo’yib) sɨchni bɨsh tɟpɚsidɚn bɨsh ɨrqɚsigɚ qɚrɚb, sɨch 
o’sgɚn tɨmɨngɚ tɟskɚri qilib ɨlɚsiz.
•	 Sɨchni sɨch o’sgɚn tɨmɨngɚ yoki sɨch o’sgɚn tɨmɨngɚ 

tɟskɚri qilib ɨlish mumkin, lɟkin sɨch o’sgɚn tɨmɨngɚ 
tɟskɚri qilib ɨlingɚndɚ o’sgɚn tɨmɨngɚ qɚrɚb ɨlingɚngɚ 
nisbɚtɚn kɚltɚrɨq bo’lɚdi. 

•	 Sɨchni judɚ kɚltɚ ɨlish uchun birikmɚni 1 yoki 2 hɨlɚtgɚ 
o’tkɚzib qo’ying.

•	 Sɨchni uzun qilib ɨlish uchun esɚ birikmɚning kɟrɚkli 
hɨlɚtini ishlɚting.

•	 Sɨch uzun ɨlinishi uchun sɨch tutɚmini bɚrmɨq 
ɨrɚsigɚ qisib bɚrmɨqdɚn chiqib turgɚn sɨchni qirqing 
(5-rɚsm).

•	 Buning uchun tɚrɨq ishlɚtsɚ hɚm bo’lɚdi, sɨch tutɚmini 
tɚrɨq bilɚn ko’tɚrib tɚrɨq ustidɚgi sɨchni mɚshinkɚ 
bilɚn ɨling (6-rɚsm).

•	 Sɨch ɨlishni dɨim bɨshning ɨrqɚsidɚn bɨshlɚng.
•	 Nɨtɟkis ɨlingɚn jɨylɚrini tɨpish uchun sɨchni tɚrɨq 

bilɚn tɚrɚng. 

5-qɚdɚm – sɨch ɨlish ɨɯiri
Sɨchgɚ ko’rinish bɟrish ɨɯiridɚ mɚshinkɚdɚgi birikmɚni 
(7) yechhib ɨling, tig’ini sɨchgɚ qɚrɚting vɚ chɚkkɚ bilɚn 
bo’yindɚgi sɨchni ehtiyot qilib tɟkislɚng.  Mɚshinkɚni qɚttiq 
bɨsmɚng, tig’ tɟrigɚ tɟkkɚndɚ tɟri shikɚstlɚnishi yoki tilinishi 
mumkin (7-rɚsm).

Sɨchni kɨnussimɨn qilib ɨlish
Birikmɚni ɨltinchi yoki o’zingiz ɯɨhlɚgɚn bɨshqɚ hɨlɚtgɚ 
o’tkɚzing, sɨch ɨlishni bɨsh ɨrqɚsidɚn bɨsh tɟpɚsigɚ qɚrɚtib 
bɨshlɚng. Sɨchni sɨch o’sgɚn tɨmɨngɚ tɟskɚri qilib, bɨsh 
ɨldidɚn bɨsh tɟpɚsigɚ vɚ yonidɚn bɨsh tɟpɚsigɚ qɚrɚtib 
ɨling (8-rɚsm). Bɨsh tɟpɚsidɚgi sɨchni tɟkis qilib ɨlish uc-
hun tɚrɨq ishlɚting, tɚrɨqni ko’tɚrib tɚrɨqdɚgi sɨchni ɨling. 
Nɨtɟkis jɨylɚrini tɨpish uchun sɨchni tɚrɨq bilɚn tɚrɚng. 

Filirɨvkɚ funksiyasi
Filirɨvkɚ – sɨchni siyrɚklɚshtirish bo’lɚdi. Filirɨvkɚ 
qilingɚndɚ sɨchning ɚlɨhidɚ tutɚmlɚri uzunligi hɚr ɯil qilib 
ɨlinɚdi, shundɚ uzunli hɚr ɯil tutɚmlɚrgɚ bir tɟkis o’tish 
mumkin bo’lɚdi. Sɨch ɨlish ɨɯiridɚ ilirɨvkɚ qilinɚdi.
−	 Filirɨvkɚ tɚrɨg’ini chiqɚrish uchun mɚhkɚmlɚgichni 

(4) chɚpgɚ ɨɯirigɚchɚ o’tkɚzing. Filirɨvkɚ tɚrɨg’ini ɨlib 
tɚshlɚsh uchun mɚhkɚmlɚgichni (4) o’nggɚ ɨɯirigɚchɚ 
o’tkɚzing.

TɈZȺLȺSH vȺ QȺRȺSH
Tig’ini mɨylɚsh
Hɚr sɚfɚr ishlɚtishdɚn ɨldin vɚ kɟyin tig’ini mɨylɚsh kɟrɚk. 
•	 Tugmɚsini (2) bɨsib  mɚshinkɚni o’chiring. elɟktr 

ɚdɚptɟrgɚ (8) ulɚnib ishlɚgɚndɚ elɟktr ɚdɚptɟrini 
rɨzɟtkɚdɚn chiqɚrib ɨling, elɟktr ɚdɚptɟr shtɟkɟrini 
mɚshinkɚdɚn chiqɚrib ɨling.

•	 Tig’ tishlɚrigɚ (5) bir yoki ikki tɨmchi mɨy suring, jihɨzni 
ishlɚting vɚ rɚvɨn ishlɚyotgɚnini tɟkshirib ko’ring. 

•	 Jihɨzni o’chiring, ɨrtiqchɚ mɨyni quruq mɚtɨ bilɚn ɚrtib 
ɨling.

Diqqɚt! Fɚqɚt jihɨz bilɚn qo’shib bɟrilɚdigɚn mɨyni 
ishlɚting
Mɨylɚsh uchun o’simlik yog’i, hɚyvɨn yog’i, eritgich bilɚn 
ɚrɚlɚshtirilgɚn mɨy ISHLȺTMȺNG.
Eritgich bug’lɚnib kɟtɚdi vɚ shundɚn so’ng qɨlgɚn quyuq 
mɨy tig’ning yurishini sɟkinlɚshtirib qo’yishi mumkin.  . 

Sɨch ɨlish mɚshinkɚsini tɨzɚlɚsh
•	 Tugmɚsini (2) bɨsib yoki elɟktr ɚdɚptɟrgɚ (8) ulɚnib 

ishlɚgɚndɚ elɟktr ɚdɚptɟrini rɨzɟtkɚdɚn chiqɚrib ɨling, 
elɟktr ɚdɚptɟr shtɟkɟrini mɚshinkɚdɚn chiqɚrib ɨling.

•	 Birikmɚni (7) chiqɚrish uchun murvɚtni (3) birinchi 
hɨlɚtgɚ o’tkɚzib  birikmɚni (7) yuqɨrigɚ tɨrting.

•	 Cho’tkɚsi (9) bilɚn tig’dɚgi sɨchni ɨlib tɚshlɚng.
•	 Mɚshinkɚni ɨld tɨmɨnini o’zingizgɚ qɚrɚtib, tig’lɚrning 

(5) ikki chɟtini bɨsh bɚrmɨq bilɚn bɨsib tig’lɚr blɨkini 
(5) chiqɚrib ɨling. 

•	 Cho’tkɚsi (9) bilɚn ichki bo’sh qismi vɚ tig’lɚr blɨkini (5) 
sɨch tɨlɚlɚridɚn tɨzɚlɚng.

•	 Mɚshinkɚ kɨrpusini nɚm mɚtɨ bilɚn ɚrting, so’ng quruq 
mɚtɨ bilɚn ɚrtib ɨling.

•	 Mɚshinkɚni tɨzɚlɚsh uchun eritgichlɚr yoki qirib 
tɨzɚlɚydigɚn vɨsitɚlɚrni ishlɚtish tɚ’qiqlɚnɚdi.

•	 Tig’lɚr tishi bilɚn ustki tig’ning ɨrqɚsigɚ bir ikki tɨmchi 
mɨy surting.

•	 Tig’lɚr blɨkini (5) mɚshinkɚgɚ biriktiring, mɚshinkɚni 
ishlɚting vɚ tig’i rɚvɨn bɨrib kɟlɚyotgɚnini tɟkshiring, 
mɚshinkɚni o’chiring, ɨrtiqchɚ mɨyni mɚtɨ bilɚn ɚrtib 
ɨlib tɚshlɚng.

•	 Mɚshinkɚni vɚ elɟktr ɚdɚptɟrini suvgɚ yoki bɨshqɚ 
suyuqlikkɚ sɨlish tɚ’qiqlɚnɚdi.

Sɚqlɚsh
•	 Mɚshinkɚni sɚqlɚshgɚ ɨlib qo’yishdɚn ɨldin tɨzɚlɚb 

ɨling.
•	 Sɨch ɨlish mɚshinkɚsini quruq, sɚlqin vɚ bɨlɚlɚrning 

qo’li yɟtmɚydigɚn jɨygɚ qo’yib sɚqlɚng.

To’plɚmi
1. Sɨch ɨlish mɚshinkɚsi – 1 dɨnɚ.
2. Tig’lɚr blɨki (o’rnɚtilgɚn) – 1 dɨnɚ.
3. Birikmɚ – 1 dɨnɚ
4. Mɚshinkɚni quvvɚtlɚntirish/qo’yish jɨyi – 1 dɨnɚ
5. Elɟktr ɚdɚptɟri – 1 dɨnɚ

Tɟɯnik ɯususiyatlɚri
Quvvɚt mɚnbɚi: DC 2,4 V
Quvvɚtlɚnish vɚqti: 8 sɨɚt

Ishlɚb chiqɚruvchi ɨldindɚn ɨgɨhlɚntirmɚsdɚn  jihɨz 
ɯususiyatlɚrini o’zgɚrtirish huquqini sɚqlɚb qɨlɚdi. 

ɀɢγɨɡɧɢɧɝ ɢɲɥɚɲ ɦɭɞɞɚɬɢ 3 ɣɢɥɞɚɧ ɤɚɦ ɷɦɚɫ

Kafolat shartlari 
Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hududiy diler yoki 
ushbu jihoz xarid qiningan kompaniyaga murojaat qiling. 
Kassa cheki yoki xaridni tasdiqlaydigan boshqa bir moli-
yaviy hujjat kafolat xizmatini berish sharti hisoblanadi.

Ushbu jihoz 89/336 YAES Ko’rsatmasi 
asosida belgilangan va Quvvat kuchini 
belgilash Qonunida (73/23 YAES) aytilgan 
YAXS talablariga muvoiq keladi. 

ЎЗБЕК 
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МАШЫНКА ДЛЯ СТРЫЖКІ

Інструкцыя па эксплуатацыі
Апісанне 
1. Індыкатар працы/зарадкі
2. Выключальнік сілкавання «0/I»
3. Рэгулятар выдвіжэння насадкі
4. Фіксатар філіравальнага грэбня
5. Блок лёзаў 
6. Падстаўка для зарадкі/захоўвання машынкі
7. Універсальная насадка 
8. Сеткавы адаптар
9. Пэндзлік для чысткі
10. Змазачнае масла

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад пачаткам выкарыстання машынкі для стрыжкі 
валасоў уважліва прачытайце інструкцыю. Захоўвайце 
дадзеную інструкцыю на працягу ўсяго тэрміна 
эксплуатацыі.
•	 Пры ўключэнні сеткавага адаптара ў электрычную 

разетку пераканайцеся, што напруга ў электрычнай 
сетцы адпавядае напрузе, паказанай на корпусе 
сеткавага адаптара.

•	 Выкарыстоўвайце прыбор толькі па прызначэнні.
•	 Выкарыстоўвайце толькі тую ўніверсальную насадку, 

якая ўваходзіць у камплект пастаўкі.
•	 Не выкарыстоўвайце машынку, калі ўніверсальная 

насадка ці лёзы пашкоджаны.
•	 Сачыце за чысцінёй лёзаў і наяўнасцю на іх масла.
•	 Пасля кожнага выкарыстання машынкі чысціце лёзы 

ўваходным у набор пэндзлікам.
•	 Не пакідайце працавальны прыбор без нагляду.
•	 Выключайце машынку ў перапынках у працы ці калі не 

карыстаецеся ёю.
•	 Не выкарыстоўвайце машынку пры пашкоджанні 

падстаўкі для зарадкі/захоўвання, сеткавага 
адаптара, а таксама вілкі ці шнура сеткавага адаптара. 
Забараняецца самастойна рамантаваць машынку, 
у выпадку неабходнасці звярніцеся ў аўтарызаваны 
(упаўнаважаны) сэрвісны цэнтр.

•	 Не зараджайце прыбор у месцах з падвышанай 
тэмпературай. Рабіце зарадку акумулятараў пры 
тэмпературы не ніжэй 0°C і не вышэй +40°C.

•	 Не размяшчайце шнур сеткавага адаптара зблізку 
гарачых паверхняў і адкрытага агню.

•	 Не апускайце сеткавы адаптар ці шнур сеткавага 
адаптара ў ваду і любыя іншыя вадкасці. Не 
дапушчайце траплення вільгаці на корпус сеткавага 
адаптара. 

•	 Забараняецца апускаць машынку для стрыжкі ў ваду ці 
любыя іншыя вадкасці.

•	 Не дазваляйце дзецям выкарыстоўваць машынку для 
стрыжкі ў якасці цацкі, захоўвайце яе ў недаступным 
для дзяцей месцы.

•	 Дадзеная прылада не прызначана для выкарыстання 
дзецьмі і людзьмі з абмежаванымі магчымасцямі. 
У вылучных сітуацыях асоба, якая адказвае за іх 
бяспеку, павінна даць адпаведныя і зразумелыя 
інструкцыі пра бяспечнае выкарыстанне прылады і тых 
небяспеках, якія могуць узнікаць пры яе няправільным 
выкарыстанні.

•	 Прылада прызначана толькі для побытавага 
выкарыстання.

Зарадка акумулятарнай батарэі
Зарада акумулятарнай батарэі хапае прыблізна на 40 
хвілін бесперапыннай працы.
-  Выключыце машынку, усталяваўшы выключальнік (2) 

у становішча «0», падлучыце штэкер шнура сеткавага 
адаптара (8) да падстаўкі (6).

-  Усталюйце машынку на падстаўку (6) і ўстаўце вілку 
сеткавага адаптара ў разетку - загарыцца індыкатар 
зарадкі (1) чырвонага колеру.

Нататка:

•	 Перад першым выкарыстаннем машынкі зарадзіце 
акумулятары на працягу 8 гадзін.

•	 Рабіце зарадку акумулятараў пры тэмпературы не 
ніжэй 0°C і не вышэй +40°C.

•	 Калі Вы не карысталіся машынкай на працягу месяца і 
больш, цалкам зарадзіце яе перад выкарыстаннем.

•	 Час паўторных цыклаў зарадкі не павінен перавышаць 
6 гадзін.

•	 Зарадку акумулятарнай батарэі можна рабіць, 
уставіўшы штэкер шнура сеткавага адаптара (8) 
непасрэдна ў гняздо на машынцы, не выкарыстоўваючы 
падстаўку (6).

Праца з машынкай пры падлучэнні сілкавання ад 
сеткі
Калі вы жадаеце працягнуць выкарыстанне машынкі пры 
часткова разраджаным акумулятары, адключыце штэкер 
сеткавага адаптара (8) ад раздыма ў падстаўцы (6) і 
падлучыце яго непасрэдна да машынкі, уключыце сеткавы 
адаптар (8) у разетку, уключыце машынку, перамясціўшы 
выключальнік (2) у становішча «I», пры гэтым будзе гарэць 
індыкатар чырвонага колеру.

ІНСТРУКЦЫЯ ПА МАДЭЛЯВАННІ ПРЫЧОСКІ
•	 Валасы павінны быць чыстымі і сухімі.
•	 Перад пачаткам стрыжкі ўключыце машынку і 

пераканайцеся, што яна працуе без збояў, ход лёзаў 
плыўны. Калі на лёзах бачны лішак масла, яго варта 
выдаліць з дапамогай сухой тканіны.

•	 Калі Вы працуеце з машынкай, падлучанай да сеткі, 
сачыце за станам шнура адаптара, не дапушчайце 
яго шматразовага перакручвання, перыядычна 
адключайце машынку і выпроствайце шнур сеткавага 
адаптара.

•	 Пасадзіце чалавека такім чынам, каб яго галава была 
прыкладна на ўзроўні вашых вачэй, прыкройце плечы 
ручніком і расчашыце валасы грабянцом.

Напамінак

 - Зразайце невялікую колькасць валасоў за адзін праход 

- у выпадку неабходнасці заўсёды можна вярнуцца да 

ўжо апрацаванага ўчастку для дадатковай стрыжкі.

-  Найлепшыя вынікі стрыжкі дасягаюцца пры працы з 

сухімі, а не вільготнымі валасамі.

-  Расчэсвайце валасы грабянцом для выяўлення 

няроўных пасмаў.

-  Для першага разу лепш пакінуць пасля стрыжкі 

даўжэйшыя валасы.

- Па меры засваення машынкі вы зможаце самастойна 

мадэляваць неабходныя прычоскі.

Стрыжка з выкарыстаннем універсальнай насадкі (7)
Універсальная насадка (7) мае 9 становішчаў для рознай 
даўжыні валасоў.
•	 Выключыце машынку, усталяваўшы выключальнік (2) 

у становішча «0».
•	 Усталюйце ўніверсальную насадку (7), устаўце 

накіравальныя насадкі ў пазы ў корпусе і злёгку 
націсніце на насадку да пстрычкі.

•	 Становішча ўніверсальнай насадкі (7) можна абраць 
завароткам рэгулятара (3).

•	 Для здымання ўніверсальнай насадкі (7) з дапамогай 
рэгулятара (3) усталюйце насадку ў становішча «1», 
пацягніце за насадку па кірунку ўгару.

Становішча 1: каля 3 мм 
Становішча 2: каля 4,5 мм 
Становішча 3: каля 6 мм 
Становішча 4: каля 7,5 мм 
Становішча 5: каля 9 мм 
Становішча 6: каля 10,5 мм 
Становішча 7: каля 12 мм 
Становішча 8: каля 13,5 мм 
Становішча 9: каля 15 мм 

Крок першы
Ў залежнасці ад жаданай даўжыні валасоў абярыце 
становішча насадкі рэгулятарам (3). Уключыце машынку 
выключальнікам (2), усталяваўшы яго ў становішча «I», пры 

гэтым загарыцца індыкатар (1) зялёнага колеру. Трымайце 
машынку такім чынам, каб лёзы былі накіраваны ўгару. 
Пачынайце стрыжку з пачатку росту валасоў. Павольна 
перасоўвайце машынку па кірунку ўгару. Падстрыжыце 
ўсе валасы знізу задняй часткі галавы і каля вушэй (мал.1, 
2, 3).

Крок другі
Адключыце машынку выключальнікам (2), рэгулятарам 
(3) усталюйце становішча насадкі для стрыжкі даўжэйшых 
валасоў і працягвайце стрыгчы валасы бліжэй да верхавіны 
галавы (мал.4).

Крок 3 - стрыжка ў вобласці скроняў
Адключыце машынку, усталюйце насадку ў становішча 
для карацейшых валасоў (з першага па трэцяе ці іншае, 
неабходнае вам) і падстрыжыце валасы на скронях. Затым 
усталюйце насадку ў становішча з чацвёртага па сёмае ці 
іншае, неабходнае вам, і працягніце стрыжку ў кірунку да 
верхавіны.

Крок 4 - стрыжка ў вобласці цемені
Выкарыстоўваючы становішча насадкі (з чацвёртага па 
сёмае ці іншае становішча, неабходнае вам), стрыжыце 
валасы, рухаючыся ад верхавіны да цемені, супраць 
кірунку росту валасоў.
•	 Валасы можна стрыгчы супраць кірунку росту і па 

кірунку росту, але майце на ўвазе, што валасы, 
падстрыжаныя супраць кірунку іх росту, будуць 
карацей валос, падстрыжаных па кірунку росту.

•	 Выкарыстоўвайце становішча насадкі 1 ці 2 для вельмі 
кароткай стрыжкі.

•	 Каб пакінуць доўгія валасы, выкарыстоўвайце 
неабходнае становішча насадкі.

•	 Каб пакінуць даўжэйшыя валасы, заціскайце пасмы 
валасоў паміж пальцамі і састрыгайце іх машынкай 
(мал. 5).

•	 Можна выкарыстоўваць грабянец: прыўздымайце 
пасмы валасоў і састрыгайце іх машынкай па-над 
грабянцом (мал. 6).

•	 Заўсёды пачынайце стрыжку з задняй часткі галавы.
•	 Расчэсвайце валасы грабянцом для выяўлення 

няроўных пасмаў.

Крок 5 - заключная частка
На заключным этапе мадэлявання прычоскі зняміце з 
машынкі насадку (7), разгарніце яе лёзамі ў бок валасоў 
і акуратна падраўняйце валасы на скронях і на шыі. Не 
цісніце на машынку з сілай, пры кантакце адкрытых лёзаў 
са скурай можна атрымаць траўму ці парэзы (мал. 7).

Конусападобная стрыжка
Ўсталюйце насадку ў шостае становішча ці іншае, 
неабходнае вам, і пачніце стрыжку з задняй часткі галавы ў 
кірунку да верхавіны. Падстрыжыце валасы супраць кірунку 
іх росту з пярэдняй часткі галавы ў кірунку да верхавіны 
і з бакоў (мал. 8). Для атрымання стрыжкі з плоскай 
верхавінай выкарыстоўвайце грабянец: прыўздымайце 
і састрыгайце пасмы валасоў па грабянцы. Расчэсвайце 
валасы грабянцом для выяўлення няроўных пасмаў.

Функцыя філіравання
Філіраванне - гэта разрэджанне валасоў. Сутнасць 
філіравання складаецца ў выстраганні асобных пасмаў 
на рознай вышыні, што дазваляе дамагчыся плыўнага 
пераходу паміж пасмамі рознай даўжыні. Філіраванне 
выконваюць на завяршальным этапе стрыжкі. 
 Для выдвіжэння філіравальнага грэбня перамясціце 
фіксатар (4) налева да ўпора. Каб прыбраць філіравальны 
грэбень, перамясціце фіксатар (4) направа да ўпора.

ЧЫСТКА І ДОГЛЯД
Змазка лёзаў
Лязу неабходна змазваць кожны раз да і пасля 
выкарыстання машынкі.
•	 Выключыце машынку выключальнікам (2). Пры працы 

ад сеткавага адаптара (8) выміце сеткавы адаптар з 
разеткі, выміце штэкер шнура сеткавага адаптара з 
гнязда на машынцы.

•	 Нанясіце адну-дзве кроплі масла на зуб'і лёзаў (5), 
уключыце машынку і пераканайцеся ў плыўнасці ходу 
лёзаў.

•	 Выключыце прыбор, выдаліце лішкі масла сухой 
тканінай.

Увага! Выкарыстоўвайце толькі тое масла, якое ўваходзіць 
у камплект пастаўкі.

 НЕ ВЫКАРЫСТОЎВАЙЦЕ для змазкі алей, тлушч, 
сумесь алею з растваральнікамі.

 Растваральнікі схільныя выпарэнню, пасля чаго 
пакінутае густое масла можа замарудзіць хуткасць 
руху лёзаў.

Чыстка машынкі для стрыжкі
•	 Выключыце машынку выключальнікам (2), пры працы 

ад сеткавага адаптара (8) выміце сеткавы адаптар з 
разеткі і выміце штэкер шнура сеткавага адаптара з 
гнязда на машынцы.

•	 Зніміце насадку (7), усталяваўшы рэгулятар (3) у 
першае становішча і пацягніце насадку (7) па кірунку 
ўгару.

•	 Выдаліце рэшткі састрыжаных валасоў з лёзаў, 
выкарыстоўваючы для гэтага пэндзлік (9).

•	 Трымаючы машынку пярэднім бокам да сябе, 
націсніце вялікімі пальцамі рук на абодва краі лёзаў (5) 
па кірунку ад сябе і зніміце блок лёзаў (5).

•	 Пры дапамозе пэндзліка (9) ачысціце ўнутраную 
паражніну і блок лёзаў (5) ад валасоў.

•	 Пратрыце корпус машынкі вільготнай мяккай тканінай, 
пасля гэтага вытрыце яго насуха.

•	 Забараняецца выкарыстоўваць для чысткі абразіўныя 
сродкі, і растваральнікі, якія чысцяць.

•	 Нанясіце адну-дзве кроплі масла на зуб'і лёзаў і на 
заднюю частку верхняга ляза.

•	 Усталюйце блок лёзаў (5) на машынку, уключыце 
машынку і пераканайцеся ў плыўнасці ходу лёзаў, 
выключыце машынку і выдаліце лішкі масла сухой 
тканінай.

•	 Забараняецца апускаць машынку і сеткавы адаптар у 
ваду ці любую іншую вадкасць.

Захоўванне
•	 Перад тым, як прыбраць машынку на захоўванне, 

зрабіце чыстку.
•	 Захоўвайце машынку для стрыжкі ў сухім прахалодным 

месцы, недаступным для дзяцей.

Камплект пастаўкі
1. Машынка для стрыжкі- 1 шт.
2. Блок лёзаў (усталяваны) - 1 шт.
3. Насадка- 1 шт.
4. Падстаўка для зарадкі/захоўвання машынкі - 1 шт.
5. Сеткавы адаптар - 1 шт.

Тэхнічныя характарыстыкі
Крыніца сілкавання: DC 2,4 В
Час зарадкі: 8 гадзін

Вытворца пакiдае за сабой права змяняць характарыстыкi 

прыбораў без папярэдняга паведамлення.

Тэрмін службы прыбора не менш за 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага абслугоўвання 
могут быць атрыманы у таго дылера, ў якога была набыта 
тэхніка. Пры звароце за гарантыйным абслугоўваннем  
абавязкова павінна быць прад'яўлена купчая альбо 
квітанцыя аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае патрабаванням 

ЕМС, якiя выказаны ў дырэктыве ЕС 89/336/

ЕЕС, i палажэнням закона аб прытрымлiваннi 

напружання (73/23 EC) 

БЕЛАРУСКI 

9

МАШИНКА ДЛЯ СТРИЖКИ 

Інструкції з експлуатації

Опис 
1. Індикатор роботи / зарядки
2. Вимикач живлення «0 / I»
3. Регулятор висунення насадки
4. Фіксатор філіровочного гребеня
5. Блок лез
6. Підставка для зарядки / зберігання машинки
7. Універсальна насадка
8. Мережевий адаптер
9. Пензлик для чищення
10. Мастило

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед початком використання машинки для стрижки 
волосся уважно прочитайте інструкцію. Зберігайте цю 
інструкцію протягом усього терміну експлуатації.
•	 При включенні мережевого адаптера в електричну 

розетку переконайтеся, що напруга в електричній 
мережі відповідає напрузі, вказаній на корпусі мере-
жевого адаптера.

•	 Використовуйте прилад тільки за призначенням.
•	 Використовуйте тільки ту універсальну насадку, яка 

входить в комплект постачання.
•	 Не використовуйте машинку, якщо універсальна на-

садка або леза пошкоджені.
•	 Слідкуйте за чистотою лез і наявністю на них масти-

ла.
•	 Після кожного використання машинки очищайте леза 

пензликом, який входить в набір.
•	 Не залишайте працюючий прилад без нагляду.
•	 Вимикайте машинку в перервах в роботі або коли не 

користуєтеся нею.
•	 Не використовуйте машинку при пошкодженні 

підставки для зарядки / зберігання, мережевого 
адаптера, а також вилки або шнура мережевого 
адаптера. Забороняється самостійно ремонтувати 
машинку, у разі необхідності зверніться до авторизо-
ваного (уповноваженого) сервісного центру.

•	 Не заряджайте прилад у місцях з підвищеною 
температурою. Робите зарядку акумуляторів при 
температурі не нижче 0 ° C і не вище +40 ° C.

•	 Не розташовуйте шнур мережевого адаптера побли-
зу гарячих поверхонь і відкритого вогню.

•	 Не опускайте мережевий адаптер або шнур мере-
жевого адаптера в воду і будь-які інші рідини. Не до-
пускайте попадання вологи на корпус мережевого 
адаптера.

•	 Забороняється занурювати машинку для стрижки у 
воду або будь-які інші рідини.

•	 Не дозволяйте дітям використовувати машинку для 
стрижки в якості іграшки, зберігайте її в недоступно-
му для дітей місці.

•	 Цей пристрій не призначений для використання 
дітьми та людьми з обмеженими можливостями. 
У виняткових ситуаціях особа, яка відповідає за їх 
безпеку, має дати відповідні і зрозумілі інструкції 
про безпечне використання пристрою і тієї небез-
пеки, яка може виникати при його неправильному 
використанні.

•	 Пристрій призначений тільки для побутового вико-
ристання.

Зарядка акумуляторної батареї
Заряду акумуляторної батареї вистачає приблизно на 40 
хвилин безперервної роботи.
−	 Вимкніть машинку, встановивши вимикач (2) в по-

ложення «0», підключіть штекер шнура мережевого 
адаптера (8) до підставки (6).

−	 Встановить машинку на підставку (6) і вставте вилку 
мережного адаптера в розетку - загориться індикатор 
зарядки (1) червоного кольору.

Примітка:

•	 Перед першим використанням машинки зарядіть 

акумулятори протягом 8 годин.

•	 Проводьте зарядку акумуляторів при температурі не 

нижче 0 ° C і не вище +40 ° C.

•	 Якщо Ви не користувалися машинкою протягом 

місяця і більше, повністю зарядіть її перед викори-

станням.

•	 Час повторних циклів зарядки не повинен перевищу-

вати 6 годин.

•	 Зарядку акумуляторної батареї можна робити, вста-

вивши штекер шнура мережевого адаптера (8) без-

посередньо в гніздо на машинці, не використовуючи 

підставку (6).

Робота з машинкою при підключенні живлення від 
мережі
Якщо ви хочете продовжити використання машинки при 
частково розрядженому акумуляторі, відключіть ште-
кер мережевого адаптера (8) від роз'єму в підставці (6) 
і підключіть його безпосередньо до машинки, включите 
мережевий адаптер (8) в розетку, включіть машинку, 
перемістивши вимикач (2) в положення «I», при цьому 
буде горіти індикатор червоного кольору.

ІНСТРУКЦІЯ З МОДЕЛЮВАННЯ ЗАЧІСКИ
•	 Волосся повинні бути чистими і сухими.
•	 Перед початком стрижки включите машинку і переко-

найтеся, що вона працює без збоїв, хід лез плавний. 
Якщо на лезах видно надлишок мастила, його слід 
видалити за допомогою сухої тканини.

•	 Якщо Ви працюєте з машинкою, підключеною до 
мережі, стежте за станом шнура адаптера, не до-
пускайте його багаторазового перекручування, 
періодично вимикайте машинку і розправляйте шнур 
мережевого адаптера.

•	 Посадіть людину таким чином, щоб її голова була 
приблизно на рівні ваших очей, прикрийте плечі руш-
ником і розчешіть волосся гребінцем.

Нагадування

−	 Зрізуйте невелику кількість волосся за один прохід 

- у разі необхідності завжди можна повернутися до 

вже обробленій ділянці для додаткової стрижки.

−	 Найкращі результати стрижки досягаються при 

роботі з сухим, а не вологим волоссям.

−	 Розчісуйте волосся гребінцем для виявлення 

нерівних пасом.

−	 Для першого разу краще залишити після стрижки 

більш довге волосся.

−	 У міру освоєння машинки ви зможете самостійно мо-

делювати необхідні зачіски.

Стрижка з використанням універсальної насадки (7)
Універсальна насадка (7) має 9 положень для різної до-
вжини волосся.
•	 Вимкніть машинку, встановивши вимикач (2) в по-

ложення «0».
•	 Встановіть універсальну насадку (7), вставте 

напрямні насадки в пази в корпусі і злегка натисніть 
на насадку до клацання.

•	 Положення універсальної насадки (7) можна вибрати 
поворотом регулятора (3).

•	 Для зняття універсальної насадки (7) за допомогою 
регулятора (3) встановіть насадку в положення «1», 
потягніть за насадку по напряму вгору.

Положення 1: близько 3 мм
Положення 2: близько 4,5 мм
Положення 3: близько 6 мм
Положення 4: близько 7,5 мм
Положення 5: близько 9 мм
Положення 6: близько 10,5 мм
Положення 7: близько 12 мм
Положення 8: близько 13,5 мм
Положення 9: близько 15 мм

Крок перший
Залежно від бажаної довжини волосся виберіть положення 
насадки регулятором (3). Увімкніть машинку вимикачем (2), 
встановивши його в положення «I», при цьому загориться 
індикатор (1) зеленого кольору. Тримайте машинку таким 
чином, щоб леза були спрямовані вгору. Починайте стриж-
ку з початку зростання волосся. Повільно переміщайте 
машинку по напряму вгору. Підстрижіть все волосся знизу 
задньої частини голови і біля вух (мал.1, 2, 3).

Крок другий
Вимкніть машинку вимикачем (2), регулятором (3) 
встановіть положення насадки для стрижки більш до-
вгого волосся і продовжуйте стригти волосся ближче до 
верхівки голови (мал. 4).

Крок 3 - стрижка в області скронь
Вимкніть машинку, установіть насадку в положення для 
більш короткого волосся (з першого по третє чи інше, 
необхідне вам) і підстрижіть волосся на скронях. Потім 
встановіть насадку в положення з четвертого по сьоме 
або інше, необхідне вам, і продовжите стрижку у напрям-
ку до верхівки.

Крок 4 - стрижка в області тімені
Використовуючи положення насадки (з четвертого по 
сьоме чи інше положення, необхідне вам), стрижіть во-
лосся, рухаючись від маківки до темряві, проти напрямку 
росту волосся.
•	 Волосся можна стригти проти напрямку росту і по 

напрямку росту, але майте на увазі, що волосся, 
підстрижені проти напрямку їх росту, будуть корот-
шими волосся, підстрижених у напрямку зростання.

•	 Використовуйте положення насадки 1 або 2 для дуже 
короткої стрижки.

•	 Щоб залишити довге волосся, використовуйте 
необхідне положення насадки.

•	 Щоб залишити більш довге волосся, затискайте пас-
ма волосся між пальцями і зістригайте їх машинкою 
(мал. 5).

•	 Можна використовувати гребінець: піднімайте пасма 
волосся і зістригайте їх машинкою поверх гребінця 
(мал. 6).

•	 Завжди починайте стрижку з задньої частини голови.
•	 Розчісуйте волосся гребінцем для виявлення 

нерівних пасом.

Крок 5 - заключна частина
На заключному етапі моделювання зачіски зніміть з ма-
шинки насадку (7), розгорніть її лезами в сторону волос-
ся і акуратно підрівняйте волосся на скронях і на шиї. Не 
тисніть на машинку з силою, при контакті відкритих лез зі 
шкірою можна отримати травму або порізи (мал. 7).

Конусоподібна стрижка
Встановіть насадку в шосте положення або інше, 
необхідне вам, і почніть стрижку з задньої частини го-
лови у напрямку до верхівки. Підстрижіть волосся проти 
направлення їх зростання з передньої частини голови у 
напрямку до верхівки і з боків (мал. 8). Для отримання 
стрижки з плоскою верхівкою використовуйте гребінець: 
піднімайте і зістригайте пасма волосся по гребінці. 
Розчісуйте волосся гребінцем для виявлення нерівних 
пасом.

Функція філіровки
Філіровка - це розрідження волосся. Суть філіровки 
полягає в вистриганні окремих пасом на різній висоті, 
що дозволяє досягнути плавного переходу між пасмами 
різної довжини. Філіровку виконують на завершальному 
етапі стрижки.
−	 Для висунення філіровочного гребеня перемістіть 

фіксатор (4) вліво до упору. Щоб прибрати 
філіровочний гребінь, перемістіть фіксатор (4) впра-
во до упору.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Змащування лез
Леза необхідно змащувати щоразу до і після використан-
ня машинки.
•	 Вимкніть машинку вимикачем (2). При роботі від ме-

режевого адаптера (8) витягніть мережевий адаптер 
з розетки, витягніть штекер шнура мережевого адап-
тера з гнізда на машинці.

•	 Нанесіть одну-дві краплі олії на зуби лез (5), включи-
те машинку і переконайтеся в плавності ходу лез.

•	 Вимкніть прилад, приберіть зайве масло сухою тка-
ниною.

Увага! Використовуйте тільки те масло, яке входить в 
комплект постачання.

 НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ для змащення рослинне мас-
ло, жир, суміш масла з розчинниками.

 Розчинники схильні випаровуванню, після чого густе 
масло, що залишилося, може уповільнити швидкість 
руху лез.

Чистка машинки для стрижки
•	 Вимкніть машинку вимикачем (2), при роботі від ме-

режевого адаптера (8) витягніть мережевий адап-
тер з розетки та вийміть штекер шнура мережевого 
адаптера з гнізда на машинці.

•	 Зніміть насадку (7), встановивши регулятор (3) в перше 
положення і потягніть насадку (7) у напрямку вгору.

•	 Видаліть залишки зстриженого волосся з лез, вико-
ристовуючи для цього пензлик (9).

•	 Тримаючи машинку передньою стороною до себе, 
натисніть великими пальцями рук на обидва краї лез 
(5) у напрямку від себе і зніміть блок лез (5).

•	 За допомогою пензлика (9) очистіть внутрішню по-
рожнину і блок лез (5) від волосся.

•	 Протріть корпус машинки вологою м'якою тканиною, 
після цього витріть насухо.

•	 Забороняється використовувати для чищення 
абразивні чистячи засоби і розчинники.

•	 Нанесіть одну-дві краплі олії на зуби лез і на задню 
частину верхнього леза.

•	 Встановіть блок лез (5) на машинку, увімкніть машин-
ку і переконайтеся в плавності ходу лез, вимкніть ма-
шинку і видаліть надлишки масла сухою тканиною.

•	 Забороняється занурювати машинку і мережевий 
адаптер у воду або будь-яку іншу рідину.

Зберігання
•	 Перед тим, як прибрати машинку на зберігання, 

зробіть чистку.
•	 Тримайте машинку для стрижки в сухому прохолод-

ному місці, недоступному для дітей.

Комплект постачання
1. Машинка для стрижки-1 шт.
2. Блок лез (встановлений) - 1 шт.
3. Насадка-1 шт.
4. Підставка для зарядки / зберігання машинки - 1 шт.
5. Мережевий адаптер - 1 шт.

Технічні характеристики
Джерело живлення: DC 2,4 В
Час зарядки: 8 годин

Виробник залишає за собою право змінювати характе-

ристики приладів без попереднього повідомлення.

Термін служби приладу не менш 3-х років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в дилера, 
що продав дану апаратуру. При пред’явленні будь-
якої претензії протягом терміну дії даної гарантії варто 
пред’явити чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 

до електромагнітної сумісності, що 

пред’являються директивою 89/336/ЄЕС 

Ради Європи й розпорядженням 73/23 

ЄЕС по низьковольтних апаратурах.

УКРАЇНЬСКИй 
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STROJEK PRO STŘÍHÁNÍ

Návod do provozu

Popis 
1. Indikátor provozu/nabíjení 
2. Spínač napájení «0/I»
3. Regulátor vysunutí nástavce
4. Fixátor hřebene pro filirování
5. Blok čepeli 
6. Podstavec do nabíjení/uschování strojku
7. Univerzální nástavec
8. Sítový adaptér 
9. Mazaček pro čištění
10. Mazací olej

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Pozorné pročtete směrnice před použitím strojku pro stříhá-
ní vlasů. Chraňte návod během celého času exploatace.
•	 Před zapnutím sítového adaptoru do sítě přesvědčte 

se, že napětí sítě odpovídá napětí, uvedeným na korpu-
su síťového adapteru.

•	 Používejte přístroj jen z účelu.
•	 Používejte jenom univerzální nástavec, patřící do kom-

pletu dodávky.
•	 Ne použijte strojek, když univerzální nástavec nebo če-

pele jsou poškozené.
•	 Sledíte z tím, aby břity strojku byli čisté a vždy byli na-

třené.
•	 Za každého využití strojku škrabejte čepele přístroje po-

mocí štětečku, patřícího do souboru.
•	 Ne nechávejte fungující přístroj bez dozoru.
•	 Vypínejte přístroj při  přestávkách v provozu, nebo kdy 

její ne uživujete.
•	 Ne užívejte strojek při poškození podstavce do nabíje-

ní/uschování, sítového adaptoru, a také zástrčky nebo 
šňůry sítového adaptoru. Nelze samostatné opravovat 
strojek, za nutnosti obracejte se v autorizování (zplno-
mocněný) servisní středisko.

•	 Ne nabíjejte přístroj v místech se zvýšenou teplotou. 
Provázejte nabíjení akumulátorů za teploty od  0°C do 
+40°C.

•	 Ne stavte připojovací kabel sítového adapteru blízko 
horkých ploch a otevřeného plamenu.

•	 Ne ponořujte sítový adapter i strojek ve vodu nebo jinou 
kapalinu. Ne dopouštějte dopadu vlahy na pouzdro sí-
tového adapteru. 

•	 Nelze ponořovát Strojek pro stříhání ve vodu nebo jinou 
kapalinu.

•	 Ne dovolujte děti využívat přístroj jako hračku, chovejte 
strojek v nepřístupném pro děti místé.

•	 Daný přístroj ne je určený pro použití děti nebo lidmi 
s omezeními možnosti, jen vyjemečné  osoba, odpo-
vědná za jejích bezpečnost, může dat jim odpovědné 
a jasný instrukci co do bezpečného využití vybavení a 
těch nebezpečích, které mohou vznikat při jejím ne-
správném vykořisťování.

•	 Vybavení je určeno jen pro domácnostní použití.

Nabíjení akumulátorové baterie
Náboje akumulátorové baterie stačí přibližně na 40 minut 
nepřetržitého provozu.
−	 Vypnete strojek, ustaviv spínač (2) v poloze «0», připo-

jíte zástrčku linky sítového adapteru (8) do podstavce 
(6).

−	 Vložte strojek na podstavec (6) a zapojíte sítový adap-
ter do zásuvky – vzplane světelní indikátor nabíjení (1) 
červené barvy.

Poznámka:
•	 Před prvním využitím nabijete akumulátory přes 8 ho-

din.
•	 Vykonejte nabíjení akumulátorů za teploty ne měně 0°C 

i ne výše +40°C.
•	 Jeslí Vy ne užívali strojek přes měsíc i víc, úplné nabijte 

její před užitím.
•	 Čas opakovních cyklů nabíjení ne musí převyšovat 6 

hodin.
•	 Nabíjení akumulátorové baterie je možné vykonat, 

zapojiv zástrčku linky sítového adapteru (8) přímo do 
hnízda na strojku, ne vykořisťujíc podstavec (6).

Provoz strojku s napájením od sítě
Jeslí vy chcete pokračovat ve využití strojku při zčásti vybíje-
ném akumulátoru, odpojíte zástrčku linky sítového adapteru   
(8) od hnízda v podstavci (6) i připojíte její přímo do hnízda 
na strojku, zapojíte sítový adapter (8) do zásuvky a zapne-
te strojek nastavením spínače (2) v poloze «I», přitom bude 
svítit indikátor červené barvy.

INSTRUKCE DLE MODELOVÁNÍ FRIZÚRY
•	 Vlasy musí byt čistými a suchými.
•	 Před zahájením stříhání zapněte strojek i přesvědčte se, 

že on pracuje bez vynechávání, běh čepelek plynulý, při 
zbytku na čepelích mazacího oleje, odkliďte jeho po-
mocí suché tkaniny.

•	 Když Vy provozujete strojek s napájením od sítě, kont-
rolujte stav připojovací linky sítového adapteru a ne při-
stupujte její vícenásobného překrucování, periodické 
vypínejte strojek i narovnávejte síťovou šňůru.

•	 Posaďte člověka tak, aby jeho hlava byla přibližně na 
úrovni vašich oči, zakryjte plece ručníkem, sčešte vlasy 
pomocí hřebene.

Urgence
−	 Sestřihejte trošek vlasů za jednu chodbu -  v případě 

potřeby vždy lze vrátit se  k už obrobenému  obvodu pro 
dodatečně stříhání.

−	 Nejlepší výsledky stříhání dosahuje při práci se suchý-
mi, ale ne vlhkými vlasy.

−	 Češete vlasy hřebenem pro odhalení nerovných pra-
menů.

−	 Poprvé je lepší nechat za stříhání víc dlouhé vlasy.
−	 Podle ovládnutí strojku, vy budete moct samostatné 

modelovat potřebné frizúry.

Stříhání s využitím univerzálního nástavce (7)
Univerzální nástavec (7) má 9 pozici pro různou délku vla-
sů.
•	 Vypnete strojek, ustaviv spínač (2) v poloze «0».
•	 Vložte universální nástavec (7), vložte vodítka nástav-

ce do výběžků v pouzdře a lehce stisknete nástavec do 
cvaknutí.

•	 Pozici univerzálního nástavce (7) je možné vybrat obra-
cením regulátoru (3).

•	 Pro demontování univerzálního nástavce (7) pomocí 
regulátoru (3) ustavte nástavec v poloze «1», potáhnete 
nástavec směrem nahoru.

Poloha 1: cca 3 mm 
Poloha 2: cca 4,5 mm 
Poloha 3: cca 6 mm 
Poloha 4: cca 7,5 mm 
Poloha 5: cca 9 mm 
Poloha 6: cca 10,5 mm 
Poloha 7: cca 12 mm 
Poloha 8: cca 13,5 mm 
Poloha 9: cca 15 mm

Krok první
Ve vztahu s nutnou délkou vlasů vyberte pozice univerzální-
ho nástavce regulátorem (3). Zapnete strojek spínačem (2), 

ustaviv její v poloze «I», přitom vzplane indikátor (1) zelené 
barvy. Držíte přístroj tak, aby čepelky strojku byli směřovaný 
nahoru. Začínejte stříhání ze začátku růstu vlasů. Pomalu 
přesouvejte strojek směrem nahoru. Takto střihejte všichni 
vlasy zespodu zadního dílu hlavy i kolem uší (obr.1, 2, 3).

Krok druhý
Odpojíte strojek spínačem (2), regulátorem (3) ustavte po-
lohu nástavce pro stříhání víc dlouhých vlasů i pokračujte 
stříhat vlasy bližší k vrcholu hlavy (obr.4).

Krok 3  - Stříhání v oblasti spánků
Odpojíte strojek, ustavte nástavec v pozice pro kratší vlasy 
(s 1 do 3, nebo jinou potřební) a sestřihujte vlasy na spán-
cích. Pote, ustavte nástavec v polohu s 4 do 7 nebo jinou 
potřební i pokračujte v stříhání směrem do vrcholu hlavy.

Krok 4 - stříhání v oblasti temenu
Uživujíc polohu nástavce (s 4 do 7 nebo jinou potřební), stři-
hejte vlasy směrem od vrcholu k temenu, proti směru růstu 
vlasů.
•	 Vlasy lze stříhat proti směru růstu i směrem růstu, ale 

mějte na paměti, že vlasy, sestříhané proti směru jich 
růstu, budou kratší než vlasy, sestříhané směrem růs-
tu.

•	 Použijte polohy nástavce 1 nebo 2 pro velmi krátce 
stříhání.

•	 Že by nechat víc dlouhé vlasy, použijte nutnou polohu 
nástavce.

•	 Že by nechat víc dlouhé vlasy, svírejte pramene vlasů 
mezi prsty i sestřihejte jich strojkem (obr. 5).

•	 Lze využít hřebene, nadlehčujte pramene vlasů i sestři-
hujte jich strojkem nad hřebenem (obr. 6).

•	 Vždy začínejte se stříhání se zadního díla hlavy.
•	 Češte vlasy hřebenem pro odhalení nerovných prame-

nů.

Krok 5 -  závěreční díl
V závěrečném stadiu modelovaní frizúry, svlečte ze strojku 
nástavec (7), její čepelky do strany vlasů i pečlivě vyrovnejte 
vlasy na spáncích a krku. Ne tisknete silně na strojek, při 
kontaktu odkrytých čepele s kůží je možno získat trauma 
nebo pořezání (obr. 7).

Konické střihaní
Vložte nástavec v polohu 6 nebo jinou potřební i zahájíte 
stříhání se zadního díla hlavy směrem k vrcholu. Střihejte 
vlasy proti směru jich růstu s předního díla hlavy směrem k 
vrcholu i s okrajů (obr. 8). Pro získání stříhání s plochým vr-
cholem použijte hřebene, nadlehčujte i sestřihujte prameny 
vlasů po hřebenu. Češte vlasy hřebenem pro odhalení ne-
rovných pramenů.

Funkce filirování
Filirování – zředění vlasů. Podstata filirování je ve vystřihání 
jednotlivých pramenů různé výšky, co umožňuje dosáhnout 
plynulého přechodu  mezi prameny různé délky. Filirování 
uskutečňuje se na závěrečném stadiu střihání. 

−	 Pro výsun fiflirováčního hřebene posuňte fixátor (4) 
doleva na doraz. Aby vsunut filirováční hřeben, posuňte 
fixátor (4) doprava na doraz.

ČÍŠTĚNÍ A OBSLUHA
Mazaní čepele
Čepele je nutné natírat každý raz i do, i za použití přístroje.
•	 Vypnete přístroj spínačem (2). Při provozu se sítovým 

adapterem (8) vytáhnete sítový adapter ze zásuvky, vy-
táhnete zástrčku sítového adapteru z hnízda na strojku

•	 Naneste jednu dvě kapky oleje na ozubeni čepele (5), 
zapněte přístroj i přesvědčte se v plynulosti provozu 
čepele.

•	 Vypnete přístroj, otřete nadbytek oleje suchou látkou.

Pozor!  Použijte jen oleje, patřícího do kompletu přístroje.
 NEPOUŽÍVEJTE pro mazání rostlinný olej, sádlo, směs 

másla s rozpouštědly.
 Rozpouštědla jsou náchylné do odpaření, a poté zbýva-

jící hustý olej může zpomalit pohybovou rychlost čepe-
le.

Čištění strojku pro stříhání
•	 Vypnete strojek spínačem (2), při provozu se sítovým 

adapterem (8) vytáhnete sítový adapter ze zásuvky, vy-
táhnete zástrčku sítového adapteru z hnízda na strojku.

•	 Demontujte nástavec (7), nastaviv regulátor (3) v první 
poloze a popotáhnete nástavec (7) směrem nahoru.

•	 Odstraníte pozůstatky seříznutých vlasů s čepeli, použí-
vajíc na to štětečku (9).

•	 Držíc strojek čelní stranou do sebe, stisknete velkými 
palci rukou na oba dva okraje čepeli (5) směrem od 
sebe a sundejte blok břitů (5).

•	 Pomoci štětičku (9) očistíte vnitřní dutinu a blok břitů 
(5) od vlasů.

•	 Protřete kryt přístroje a příslušenství vlhkou látkou, nato 
otřete jich do sucha.

•	 Nesmí se využívat abrazivy nebo rozpouštědla do čiš-
tění strojku.

•	 Naneste jednu dvě kapky oleje na ozubeni čepele a 
zadní díl vrchní čepele.

•	 Vložte blok břitů  (5) na strojek, zapněte přístroj i pře-
svědčte se v plynulosti provozu čepele, vypnete strojek  
a otřete nadbytek oleje suchou látkou.

•	 Nesmí se ponořovat přístroj a sítový adapter ve vodu 
nebo jinou kapalinu.

Uschování
•	 Před tím, jak skladovat strojek, vykonejte čištění.
•	 Uložíte strojek pro stříhání na uschování v suché chlad-

né místo, nepřístupné pro děti.

Komplet dodávky
1. Strojek pro střihání – 1 k.
2. Blok čepele (namontovaný) – 1 k.
3. Nástavec – 1 k.
4. Podstavec do nabíjení/uschovávaní strojku – 1 k.
5. Sítový adapter – 1 k.

Technické charakteristiky
Zdroj napájení: DC 2,4 V
Doba nabíjení: 8 hodin

Výrobce si vyhrazuje právo změnit charakteristiku přístrojů 
bez předchozího upozornění.

Životnost přístroje min. 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce přístroje. 
Při uplatňování nároků během záruční lhůty je třeba předlo-
žit doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům na 
elektromagnetickou kompatibilitu, stano-
veným direktivou 89/336/EEC a předpisem 
73/23/EEC Evropské komise o nízkonapě-
ťových přístrojích.

ČESKý 
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GB
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial 
number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

KZ
Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ ɦɟɪɡɿɦɿ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ  ɞɟɪɟɤɬɟɪɿ ɛɚɪ ɤɟɫɬɟɞɟɝɿ ɫɟɪɢɹɥɵԕ ɧԧɦɿɪɞɟ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ. 
ɋɟɪɢɹɥɵԕ ɧԧɦɿɪ ɨɧ ɛɿɪ ɫɚɧɧɚɧ ɬԝɪɚɞɵ, ɨɧɵԙ ɛɿɪɿɧɲɿ ɬԧɪɬ ɫɚɧɵ ɲɵԑɚɪɭ ɦɟɪɡɿɦɿɧ ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ. Ɇɵɫɚɥɵ, 
ɫɟɪɢɹɥɵԕ ɧԧɦɿɪ 0606ɯɯɯɯɯɯɯ ɛɨɥɫɚ, ɛԝɥ ɛԝɣɵɦ 2006 ɠɵɥɞɵԙ ɦɚɭɫɵɦ ɚɣɵɧɞɚ (ɚɥɬɵɧɲɵ ɚɣ) 
ɠɚɫɚɥԑɚɧɵɧ ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ.  

PL
Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest  na tabliczce z danymi technicznymi. 
Numer seryjny składa się z liczby jedynastocyfrowej, w  ktorej pierwsze cyfry oznaczają datę produkcji. 
Na przykład, numer seryjny  0606xxxxxxx oznacza, że wyrób został wyprodukowny w czerwcu (szósty 
miesiąc) 2006 roku.

CZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

BEL
Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. 
Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць 
дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў 
чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

UZ
Mɚhsulɨt ishlɚb chiqɚrilgɚn muddɚt tɟɯnik ɯususiyatlɚri yozilgɚn yorliqdɚgi sɟriya rɚqɚmidɚ ko’rsɚtilgɚn. 
Sɟriya rɚqɚmi o’n bittɚ rɚqɚmdɚn ibɨrɚt bo’lɚdi, birinchi to’rttɚ sɨn ishlɚb chiqɚrilgɚn sɚnɚni bildirɚdi. 
Misɨl uchun, sɟriya rɚqɚmi 0606ɯɯɯɯɯɯɯ bo’lsɚ, mɚhsulɨt iyun (ɨltinchi ɨy) 2006 yili ishlɚb chiqɚrilgɚn 
bo’lɚdi. 
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